1CHNSIII1VS 

WXS GRAMM 




Digitized by Google 



i_ r 



Digitized by Google 



AN EASY INTRODUCTION TO THE 
GERMAN LANGUAGE. 



Digitized by Google 



LONDON : 

fRINTKU BY JOHN WERTHEIMEK AND CO. 
CIIUL'8 PLACE, FIMSBOHT CIRCUS. 



Digitized by Google 



AN EASY 



INTRODUCTION 



TO THE 



GERMAN LANGUAGE; 



THE ELEMENT8 OF GRAMMAR — PROGRESSIVE EXERCISES— SELECT 
READING LESSONS— A COLLECTION OF THE MOST NECESSARY 
WORDS — A SERIES OF FAMILIAR SENTENCES (FOR 
TRAVELLERS) — AND A COLLECTION OP 
IDIOMATIC EXPRESSIONS. 



FOR THE USE OF SCHOOLS AND PRIVATE TEACHING. 



LONDON: 

C. & H. SENIOR, 49, PALL MALL. 



CONTAINING 



CHARLES EULENSTEIN, 



PROFESSOR OP THF. (iKRXlAN LANGdAOB AT MATH. 



1839. 




Digitized by Google 



X 




Digitized by Google 



CONTENTS. 



Page 



Dedication — To my Pupils vii 

Preface ix 

The Elements of Grammar ~ . . 1 

Progressive Exercises 61 

Select Reading Lessons .'. 81 

A Collection of the Most Necessary Words 90 

A Series of Familiar Sentences (for Travellers) 106 

A Collection of Idiomatic Expressions 120 



Digitized by Google 



TO MY PUPILS. 
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PREFACE. 



The following pages were originally written by the 
author, for his own use in teaching his native lan- 
guage. The rapid progress made by many of his 
pupils, and the flattering approbation which they 
have been pleased to express of his system of teach- 
ing, have induced him to publish the present work. 
The object which he had in view, has not been to 
produce an elaborate treatise, but merely to furnish 
the teacher with a manual by which he might enable 
his pupils to read, speak, and write the German 
language, in the shortest possible time consistent with 
accuracy. For this reason he has given only such 
rules as are of real and practical utility, and he has 
accompanied these with examples consisting of words 
and sentences which occur in the daily intercourse of 
life. The author is, indeed, so much convinced of 
the utility of familiar sentences, that he ventures to 
look upon this part of his work as one of its most im- 
portant points, and has, therefore, arranged all the 
exercises in a familiar style. 

It is generally admitted, that persons who reside in 
a foreign country acquire the language quickly. Now, 
when we consider by what simple and easy means 
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this is done, we may hope, in part at least, to accom- 
plish the same end at home. Let us trace the steps 
of one who visits a foreign country for the purpose 
of acquiring the language, and we shall find that in 
his daily intercourse with the natives, the student 
acquires a certain number of expressions of frequent 
occurrence, and by hearing these phrases continually 
repeated, he gains confidence in speaking, and is 
thus soon able to express himself on familiar subjects. 
In visiting the theatre, it is not from works of the 
most elevated style that he derives the greatest 
benefit as regards the language ; on the contrary, he 
profits chiefly by the smaller and more familiar pieces. 
Again, if he take up a newspaper, he does not begin 
with reading the leading articles of politics and science, 
but he endeavours to make out the news of the week 
and the smaller articles. Thus he goes on till he finds 
himself in possession of a variety of sentences and 
idioms of practical use ; and if he then takes up a 
grammar, he finds many of the rules intelligible, be- 
cause the examples referring to them have already 
become familiar to him. 

The author of this work does not pretend to say 
that all these advantages may be obtained at home, 
but we ought not, on that account, to neglect incor- 
porating the principle, so far as it is practicable, in 
our method of teaching. 
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The following work is an attempt to supply the 
teacher with materials necessary for such a purpose. 
The grammar contains only those rules which are 
most necessary, and of general application ; and 
every rule is accompanied by a familiar example. 
The exercises are strictly progressive, and as they 
consist throughout of sentences of daily occurrence, 
they will be found particularly useful to those who 
wish to speak the German language. Every word 
when first U9ed in the exercises, will be found ex- 
plained at the foot. 

The reading lessons have been carefully selected, 
and it will be useful to commit some of the poetical 
pieces to memory. 

The exercises are followed by a vocabulary of the 
most necessary words, and if the student, in learning 
the vocabulary, will accustom himself to repeat ber, 
bie, ba$, before each noun, according to its gender, 
he will find the association thus formed in his mind 
very valuable when he enters on the study of the 
declensions. This is one of the most difficult parts of 
German Grammar; for that reason the actual study 
of the declensions should be deferred till the pupil 
arrives at the exercises upon them. 

The book concludes with a collection of select 
sentences and idioms, in German and English, which 
will be found particularly useful to travellers. They 
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will also afford the teacher an opportunity of explaining 
to his pupils many peculiarities of the language, for 
which no precise rules can be given. It is also from 
these sentences that the scholar will best learn the 
exact use of the various tenses in German, by com- 
paring them with those used in English. 

As the author of these pages entertains the hope 
that this little work will be introduced into schools, he 
need scarcely add, that he has carefully avoided every 
expression which is in the least degree objectionable 
for youth. 
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ELEMENTS 



OF 



GERMAN GRAMMAR. 



§ 1.— THE ALPHABET AND PRONUNCIATION. 

• . < 

Letters. Names. English. Pronunciation. Examples. 

% Q ah a like a in part . . . abttt 2lber. 

33 b bey b as in English, but a 

a little stronger at I fBaum, balb/ tieb/ 
the end of words j £){e&. 
or syllables . . 

(5 c tsey c like k before a, 0/ u, "1 Gaffee/ (5arl. 

like ts before e/ i/ 1) J (Centner/ Gncero. 

!D b dey d as in English, but-) 

stronger at the end > 
of syllables .... J 

@ e ey e either like a in 

or like a in /are, \ Q$tt t betem leben> 
a difference to be j geben. 
learned by practice J 

g f eff f as in English ...» fctjlcn/ pnben. 

© 9 g e y g n 'ke g in '#o, at the " 

beginning of a 
word, but at the 
end or in the mid- 



die of a word it > 
has a guttural 
sound ; after n it 
has a nasal sound 

B 
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Letters. Names. English. Pronunciation. Examples. 





hah 


h 


at the beginning of" 








a word as in Eng- 
lish ; in the middle 


#ut/ #aI6/ $anb/ 








and at the end of 


> #auS/ £bat/fa§, 
fetyen. 








a word, and after 








t, it is mute, but 








serves to lengthen 










M 1 1111 

the syllable . . . . j 




3 i 


ee 


• 
i 


like i mill .... 


id)/ nut/ immer. 


3 l 


yot 


• 

j 


1*1 • 

like y in yes .... 




St f 


1 1_ 

kah 


i 

k 


as in English, but 
never mute • • • • 


I Jitraje/ Jiudje/ 

f 6"rtnfw> 
oViluPc. 


ft f 


oil 
eil 


1 


US 111 ILIlgllMl . • • 


*,UIIU/ «,U|l. 




em 


m 


» » • • • 


JJlWllVf WlUJIll. 




en 


n 


» » ... 


flUU;w mill/ lllUJl. 


£> o 


o 


o 


» » ... 


£tyr/ £)rt/ ofyne. 




peh 


P 


» » ... 


3>aat, ^oft. 


& q 


koo 


q 


» » ... 


£Utaal/ £lueUe. 


St x 


err 


r 


JJ » ... 


9tofe, rcid)/ arm. 


© f § 


ess 


s 


I> » ... 

N.B. The small 6 is used 
at the end or syllables. 


(Spiel/ fug/ to§/ eg/ 
ift 


<£ t 


ten 




as in English, but 
oeiore ion n&e w ^ 


1 Sag/ Stoft/ 
i ytaiion. 


u. u 


no 


11 

u 


OU 111 Hiligllall • 


llf>r*. (SnnS itnS 


Ml v\ 
X> v 


IOW 


V 


iiKe j m Hiiigiisn • • 


?oarcr/ xiogei. 


as w 


vay 


w 


like v in PtrgriY . . 


SEeiii/ wag. 


3E r 


iks 


X 


as in English . . . 


2f lejcanber/ 36erye6. 


S) 9 


ipsilon 


y 


like y in syllable . . 


©ptbe. 


3 5 


tsett 


z 




jU/ 3eit/ 3a^n. 
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The Vowels are — 
a C i 0 u 

The Diphthongs are — 

Letters, Pronunciation. Examples, 

Tit a as a in hare f8hv f £&fe. 

JDe 6 as ew in the French feu . . 

Uc U as u in the French plus 

2tu ail as ou in Aow** 



• ••••• 



f)5ren. 
XfyvLV, fur. 
#au$/ aus. 



<5i or (St)/ grei^eit. 



2£i at 



> a little broader than ct. 



ie like ee in wee* Me SBiene. 

Su CU as oy in 6oy or ox in mow* . . fyeute, fceute. 
2Ceu 5u a little broader than cu . . . . £&ufer, SS&ume. 

The Compound Consonants are — 

d) . . . pronounced like k before at 0/ t t 6 at the beginning of 
words, GtyrifhiS/ Gtyot, gud)S ; in all other cases it has 
a guttural sound, which must be learned from a 
native : £id)t, nid)t, audf). 

fdt> pronounced like the English sh : ©d)aaf/ fdjetnen ; but 

when the s belongs to the preceding syllable, it is 
printed small (6) and pronounced with it: em fci§d)en. 

p|) ...as in English, ^tyilofopty. 

§ ...like ts but rather stronger: 5ttu$e. 

ff (ss)used in the middle of words, and f| at the end. 

cf, ff, U, mm, nn, pp, rr, ff, serve to shorten the syllables. 

Exercises for Pronunciation, 

TCah SBicm, (Sort, £ad)/ 2Meb, <S*), <£uk, gud)6, ©eftAt, £auS/ 
£&nbe/ id), i<t/ 3af)r, SlnaU, Cic^t/ SJlunb/ nein/ JDd&S* 3>funt>/ 

b2 
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pufceti/ £UteUe, ©egem £6ne/ ftedjen, t>tel/ toenio,/ toollen/ 3immet/ 
stent/ tyeute/ morgen/ morflen fraty/ bic 9tadfr bet SBttfc. 

§ 2. THE DEFINITE ARTICLE. 

Singular. Plural. 
Masc. Fern. Neut. For all three genders. 

N. bet bie bad/ the bie/ the 

G. beg bet beg/ of the bet/ of the 

D. bem bee . bem/ to the ben/ to the 

A. ben Me bag/ the bie/ the. 

3. THE INDEFINITE ARTICLE. 

Singular. No Plural. 

Masc. Fern. Neut. 

N. em etne ein/ a 

G. eineg etner eineg/ of a 

D. einem etner einent/ to a 

A. einen eine ein/ a. 

§ 4. THE GENDERS. 

I. — Masculine. 

1. Proper names of men. 

2. Names of winds, seasons, months, and days of the 
week. 

3. Nouns ending in ant/ ling. 

II. — Feminine. 

1. Proper names of women. 

2. Appellative nouns relating to women; except, bag 
fffieib/ bag grauenjtmmer/ bag'sDiabcfyen/ bag graulein. 

3. Many names of rivers ; bie SDonau/ bie dibt, bie SBefer. 

4. Nouns ending in ei/ e» ; fyett/ ein/ teit/ fcr)aft/ ung, ur. 

III. — Neuter. 
1. The letters of the Alphabet. 
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2. All diminutives. 

3. All infinitives employed as substantives. 

4. Names of metals; except, tec @ta$l, ber 3in!/ ter 
Zombad. 

5. Names of countries, towns, villages; except, tie 
©carets, bic Ztelet), bie SBalladjei. 

Note, — In compound substantives the last fixes the gender. 
As the above rules comprise only a small number of nouns, the 
gender of many can only be acquired by habit. 

§ 5. DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 

The following table is compiled from Dr. Noehden's 
system of declensions. The whole plan of that learned 
grammarian, enables the student to decline every noun ex- 
isting in the German language; but the rules are so com- 
plicated, and the exceptions so numerous, as to exhaust the 
most ardent zeal and perseverance. The author of the 
present little work has therefore bestowed much of his time 
in reducing these rules to the smallest possible number ; this 
he has accomplished by excluding all observations which 
refer only to words of rare occurrence. By this method, the 
study of German declensions will be found to have been 
much facilitated. The following general rules will be 
found useful. 

1. Nouns feminine always remain unaltered in the 
singular. 

2. The dative plural of all nouns ends in n. 

3. Nouns masculine always form the gen. sing, in $/ eS/ 
xit or en. 

4. Nouns neuter form theirs in $ or eS. 

5. Masculines in e take an additional n in all cases, 
singular and plural. 

6. Feminines in t, add an n to all cases in the plural. 
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I. Feminines. 



- — nill 1 n M 

singular. 


Plural. 


singular. 


rlural. 


N. — 


N. n e cn 


N. — 


N. — 


G. — 


G. n e cn 


G. < 


G. — 


D. — 


D. n cn cn 


D. — 


D. n 


A. — 


A. n c cn 


A. — 


A. — 



This declension contains 
all feminines. 

The singular remains unal- 
tered through all its cases. 

The plural takes n through 
all its cases when the singu- 
lar ends in C/ cl/ cr. 

Monosyllables ending in a 
consonant form their plural 
in c* 

All nouns not comprised 
in the above two rules form 
their plural in cn. 

* The following monosyllables, 
though ending in a consonant, 
are exceptions to the above rule, 
and make their plural in cn. 



II. Masculines& Neuters. 



bic 2Crt 
S3ur<j 
@ur 
gorm 
WW 



Duaal 
<Sd)lad)t 



bic ©djrift 
©djulb 
©pur 
Styat 

3a*l 
Sett. 



This declension contains — 

1. All masculines and 
neuters in el/ cn, cr. 

2. All diminutives in djen 
and Icin. 

3. Neuters in c. 

The following change their 
vowels a, 0/ U/ into i/ 5/ fi- 
ber 2Cpfel bcr 9tagel 
SSrubcr ^adjter 
©arten ©cfcwaaer 
©raben SSoqcI 

bcr 93ater. 
The following take an n 
in the plural. 



N.B. Gutter and £od)ter have in 
the plur. Gutter a* 1 * £6d)ter. 



tag Buge 
bcr 23ater 
S3auer 
9>antoffel 
©tadjel 
©tiefel 
Setter 



bic Tfugen 
23atern 
SSauern 
spantoffeln 
©tadjeln 
etiefeln 
83ettcrn. 
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III. Masculines. 



Singular. 

N. — — 

G. en rt 

D. en n 

A. en n 



Plural. 
N. en n 
G. en n 
D. en n 
A. en n 



IV. Masculines & Neuters. 



This declension contains — 

1. All masculines in e 
and ft. 

2. One neuter, £er$/ which 
makes ^erjenS in the genitive. 

3. Foreign words in ant/ 
at/ aft/ ent, et, ift/ it/ with the 
accent on the last syllable : 
as, 2Cbt)ocat/ Client/ @f)rij!/ 
2Ctf)ei{t. 

4. The following mascu- 
lines of different termina- 
tions : — 

©raf 3>$ttofort 
£elb ^falm 
#err ©tubent 
£ict S^eolog 
sQtenfd) Stjor 
sRarr £i>rann 

The following have en$ in 

the genitive : — 

bet gunfe £aufe 

grtebe tfarpfe 

guftapfe ftame 

©ebante @ame 

©laube 2Bitte 



2Crd)ttect 
SSarbor 

(Samerab 
gets 

£agejtoI$ 



Singular. 

N. — — 

G. e6 e 

D. e — 

A. — — 



Plural. 

N. e er 

G. e er 

D. en em 

A. e er 



This declension contains 
all those masculines and 
neuters which are not in- 
cluded in the other declen- 
sions. 

The e in the genitive and 
dative cases is sometimes 
omitted for the sake of eu- 
phony. 

Most nouns take e in the 
plural, but the following is 
a list of those which form 
their plural in er : — 

Masculines — ©ott/ ©etjt, 
Seib/ 3Xann# JDrt/ SBalb/ 2Burm. 

Neuters — %mt, 2Cugenlteb, 

Sab/ SSilb/ S3latt/ SBrctt/ 23ud)/ 

2)ad)/ SDotf# <&x), gaf/ getb/ 

©la«/ ©lieb/ ©rab/ ©ut/ £aupt/ 

£au8, $otg/ hospital/ £utyn/ 

&alb# Sinb/ JCleib, raut/ S3aum/ 

Ctd)t/ fcteb/ Sod)/ Sfccft, 3fab/ «Re= 

Qiment/ ©d)ilb/ @d)iog, <3a>ert/ 

St)at/ SSol!/ SBetb. 

JV". B. — All those nouns which 
form their plural in et change 
their vowels in the plural. Many 
other nouns likewise change the 
vowels in the plural. 
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' § 6. DECLENSION OF PROPER NAMES. 

Proper names may be declined with the definite article, 
in which case the noun remains unaltered. 

When proper names are declined without the article, the 
names take 6, e$, or enS in the genitive, and n or cn in the 
dative and accusative : — 

N. griebrid) Sftarie granj 

G. griebrid)* SDiarienS gran$en$ 

Names of towns are generally declined with * in the ge- 
nitive, but that case is more frequently expressed by the 
preposition t>on : Example — bie (Sinroofyner. Don $ariS, the in- 
habitants of Paris. 

§ 7. DECLENSION OF ADJECTIVES. 

Adjectives placed after the nouns are invariable as in 
English: Examples — 

bcr SSatcr ift gut, the father is good, 
bie Gutter ift gut, the mother is good. 

Adjectives when used before nouns agree with them in 
gender, number, and case, and are declined after the fol- 
lowing three forms : — 

First Form, 
With the Article Definite. 







Singular. 




Plural 




Masc. 


Fexn. 


Neut. 


For the three genders. 


N. 


e 


e 


e 


en 


G. 


en 


en 


en 


en 


D. 


en 


en 


en 


en 


A. 


en 


e 


e 


cn 



This form is also used: — 

1. After demonstrative pronouns : btefet and jener, &c. 
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2. After the interrogative pronoun : welder/ welc^C/ welcfteS. 

3. After the indefinite pronouns : mandjer/ jeter. 

Second Form, 
7Ft7ft fta Article Indefinite. 

No Plural. 





Singular. 






Fern. 


Neut. 


N. er 


t 


e$ 


G. en 


en 


en 


D. en 


en 


en 


A. en 


e 


eg 



This form is also used : — 

1. After the definite numeral eim eine, etn. 

2. After the indefinite numeral fein, feine/ letn. 

3. After the possessive pronouns metn, beuv fein/ unfer, &c. 

4. After the personal pronouns id)/ bU/ er/ and the adverbs 
tpenifl and me^r. 

Third Form, 
Without an Article. 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fern. 


Neut. 


For the three genders. 


N. er 


e 


H 


e 


G. es 


er 


H 


er 


D. em 


er 


em 


en i 


A. en 


e 


e< 


e 



When adjectives are used as substantives they follow this 
form. 

Note.— When several adjectives follow each other in the genitive or 
dative singular, or genitive plural, the first only takes e$/ em/ er/ and 
en ; but this is done only for the sake of euphony, and many modern 
authors decline all the adjectives. 
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Comparative, 
rotfy/ red r&tfjer/ redder 
rceife, wise roeifer, wiser 
fd)&n,fine fd)&ner, finer 



§ 8. DEGREES OF COMPARISON. 

The comparative is formed by adding er or r to the posi- 
tive, and the superlative by adding ejte or jle with the article : 
as — 

Positive. Comparative. Superlative. 

ber/ Me/ ba* , rotl>efte/ the reddest 
ber^ Me, ba6/ weifefte, the wisest 
ber. Me, ba6, fd)5nftc/ finest. 

Some adjectives change the vowels 0/ o, U/ into d/ 6/ u, in 
the comparative and superlative. 

Note 1.— When the positive ends in el/ en/ er, it often loses the e 
before 1/ n, r, in the comparative: ebel/ ebler. 

2. — When different qualities of the same object are compared, 
the comparative is formed by met)r: Example, Me Gutter tfl metyt 
fd)tt>ad) al$ franf/ the mother is more weak than ill. 

3. — The superlative is often followed by &on or unter: Ex- 
ample, er tft ber tapferfte Don ben (or unter ben) Dffijieren, he is the 
bravest of the officers. 

' 4. — When the superlative is used adverbially it is usually 
formed with am: Example, id) trinfe om Itcbflcn SBaffer, 1 like best 
to drink water. 

The following adjectives and adverbs are irregularly 
formed. 

be(Ter, better 

efyer, sooner 

t)5f)er*, higher 

Ueber/ rather, 
more willingly 

no"f)er, nearer ber n6d)fte, the nearest 

mefjr, more am mciften, the most 



gut/ good 
balb, soon 
&od), high 
aerne, willingly 

nafje, near 
Mel, much 



ber befte, the best 
am efyeften, soonest 
ber t)5d )!e/ the highest 
am liebften, most willingly 



* $od) also drops the c in the positive when e is added to it : Ex- 
ample, ber fyofye $3erg, the high mountain. 
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§ 9. THE NUMERALS. 
I. The Cardinal Numbers. 



0 <KuIt 


13 bretjetjn 


70 ftebjtg 


1 ein or einS 


14 merjetyn 


80 cd)$tg 


2 jwct or jroet) 


15 funfeefjn 


90 neunjtg 


3 brei 


16 ferf)$et)n 


100 t)unbert 


4 mer 


17 ftebjefjn 


101 bunbcrt unb 


5 funf 


18 adjjetjn 


ein 


6 fed)* 


19 neunjebn 


1000 taufenb 


7 fteben 

8 ad)t 


20 jwanjig 

21 ein unb groanjig 


10000 set?n taufenb 


1000000 cine Stilton 


9 neun 


30 bretfng 


1838 ein taufcnb 


10 jefjn 


40 mer$ig 


acfct tyunbert 


11 etforeilf 


50 funfitg 


unb adjt unb 


12 $rotof 


60 fecfyjtg 


breifng. 



@in/ eine/ cm, is declined like the definite article, but when 
it is preceded by the article or a pronoun, it is declined like 
an adjective : Examples — Nom. ber (Sine $ Gen. be6 (Sinen. 

When (Sin is used substantively without an article, it is 
declined like an adjective in the third form : Examples — 
etner/ cine, etneS $ (Siner ber SDR inner/ one of the men. 

<5in$ is indeclinable : <§§ fdjldgt ein$/ it strikes one (o'clock). 

3»ei and brei are declinable if they are not preceded by 
an article, and have in the genitive jroeter and breier/ and in 
the dative jroeien and breten. 



II. The Ordinal Numbes. 



1st 


ber erfte 


5th 


ber funffe 


9th 


ber neunte 


2nd 


„ Jttjette 


6th 


» fe*fh 


10th 


„ je^nte 


3rd 


„ britte 


7th 


„ ftebente 


11th 


„ etfte 


4th 


„ merte 


8th 


„ ad)te 


12th 


„ jrobtfte 
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13th ber bretjefjnte 16th bet fed^ntc 19th be* neunje^nte 

14th „ trierjefynte 17th „ fiebjetynte 20th „ ^man^tgfte 

15th „ funfje^nte 18th „ acfoe^ntc 

The other cardinal numbers are formed by adding fte to the cardi- 
nals. 

Note. — The ordinal numbers are adjectives, and are declined as such. 

III. Partitive Numbers and Numbers of 

Proportion. 

£alb, half ; anbertfyalb, one and a half; einmal/ once ; groet* 

malt twice ; britte^alb, two and a half ; mertefyilb, three and a 

half ; ein paar, a couple or a few ; ein £)ufccnb, a dozen ; etn* 

fad), simple ; jroeifad), twofold ; etfienS, firstly (in the first 

place) ; $tt>ettenS, secondly. 

In speaking of the hour, tyalb is put before the next number : Ex- 
ample— fyalb JWety, half past one. 

§ 10. PERSONAL PRONOUNS. 



First Person. 
Singular. Plural. 
N. id), I urir, we 

G. meincr/ of me unfer,ofus 
D. imr, to me unS, to us 



A. mid)/ me un$, us 



Second Person. 
Singular. Plural. 
N. bu/ thou u)t, you 
G. beiner, of thee euer, of you 
D. bio to thee cud), to you 
A. bid)/ thee cud)/ you 

Third Person. 
Singular. Plural. 

Masc. Fern. Neut. For the three genders. 

N. er, he fie* she e$, it fie, they 

G. feiner , of him tyrer, of her feinet, of it tyrer, of them 

D. tym, to him tyx, to her u)m, to it tynen, to them 

A. tyn, him fie, she e6, it fie, them 

Note.— ©id) is a reflective pronoun for the dative and accusative 
singular and plural: er Uebt fid), he loves himself ; fie lieben fid), they 
love one another ; fie lofct fid), she praises herself. {See 
Verbs.) 
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§ 11. MANNER OF ADDRESS IN GERMAN. 

a. The second person singular bu is used by near rela-* 
tions and very intimate friends of the same age. (N. B. A 
boy may be addressed thus by a stranger.) 

b. <5r he, fie she, and tyr you, are used in addressing 
people of low rank. 

c. The 'third person plural @ic# written with a capital 

is used in polite life, and is now become general ; it ought to 
be used to every person, particularly to strangers. 

In addressing a number of persons, it is more polite to use 
the word @>ie. 

Note* — Formerly Styt was more used in addressing persons, and in 
poetry and tragedies it is still much found. 



§ 12. CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 





Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fern. 


Neut. 


For all three genders. 


mein 


meine 


mein/ my 


meine/ my 


bein 


beine 


bein/ thy 


beine, thy 


fcin 


fcine 


fein, his 


feine/ his 


tyr 


it)re 


it)r> her 


ifyre, her 


unfcr 


unfere 


unfer/ our 


unfere/ our 


euer 


eure 


euer/ your 


cure/ your 




ifyre 


tt)r/ their 


i^vc/ their 


When these pronouns stand before a 


noun, they are de- 


clined thus : 


Singular. 




Plural. 


Masc. 


Fern. 


Neut. 


For all three genders. 


N. mein 


meine 


mein 


meine/ my 


G. meineS 


meiner 


mcineg 


meiner/ of my 


D. meinem meiner 


meinem 


metnen/ to my 


A. metnen 


meine 


mein 


meine/ my 


In the same manner are declined beta/ fcin/ if)0 unfet/ &c. 
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These pronouns may also be used as absolute pronouns in 
reference to a preceding substantive, in which case the no- 
minative is meinct/ meine/ meineS/ and the other cases remain 
as above. 

Sometimes mein is used in reference to a substantive without any 
addition; this is done when simply a possession is implied: as, ber 
(Garten ift mein. But when a comparison of possession is implied, 
the terminations et# e/ and eS/ are added: as, meffen geber ijl bie# ? 
(5$ t(l meine ; whose pen is this ? it is mine. 



§ 13. ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 



With the Article Definite. 



Masc. 
N. ber metmge 
G. be* meinigen 
D. bem metr.tgen 
A. ben meintgen 



Singular. 
Fern. 

bie meinige 
ber meintgen 
ber meinigen 
bie meinige 



Neut. 
ba$ metnige/ mine 
be6 mctmgen/ of mine 
bem meintgen/ to mine 
ba$ metnige/ mine 



Plural 

For all three genders. 

N. bie meintgen f mine 
G. ber meintgen/ of mine 
D. ben meintgen/ to mine 
A. bie meintgen/ mine 

In this manner are declined: ber beinige/ thine; ber fetnige/ his ; 
ber itjrtge/ hers ; ber unfrige, ours ; ber eurige/ yours ; bet i&rtgc/ 

theirs. 

yote.— £)er meine is sometimes used instead of ber meinige. 
Obs. — It has been stated that the third person plural is used as the 
polite form of address: this custom extends also to the possessive 

pronoun : Me f ift ntd)t mein #aug/ fonbern ba6 3t)rige/ this is not my 
house, but yours. 
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§ 14. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Singular. Plural. 
Masc. Fern. Neut. For all three genders. 

N. biefer bicfc biefeS (or btef )/* this btefe, these 
G- btefeS biefer biefeS, of this biefer, of these 

D. biefem biefer biefem, to this biefen, to these 

A. biefen btefe biefeg, this btefe/ these. 

In this manner are declined: — 

jener, jene, jene$, that, 
folder, folate, foldjeS, such. 



§ 15. RELATIVE PRONOUNS. 



Singular. 

Masc. Fern. Neut. 

N. welder wetcfye roeldjeS 

G. melons welder weldjeS 

D. roeldjem wetdjer weldjem 

A. roeldjen roelcfje tt>eld)eS 



Plural. 
-For a// fAree genders. 

tt>eld)e, who or which 
welder/ of whom or which 
roeldfjen, to whom or which 
tt>eld)e, whom or which. 



This pronoun is also used interrogatively. 

Instead of weldjer, n>eld)e, weld)e$f and biefer, btefe, btefeS, the 
definite article may be used, declined as follows: — 



• The neuter bieji (or bieS) is placed before and after verbs, without 
any distinction of gender or number: Example, btefc if! meine £ott)ter, 
this is my daughter; roeffen ©artett ijl btejj? whose garden is 
this ? Qerjentge, btejenige, baSjenige (declined like ber metntge), are 
used before relative pronouns : Example, berjenige, weldjer e$ fagte, t)at 
SRed)t, he who said it is in the right. JDerfelbe, the same, is also used 
like ber meinige: Example, Q£$ ijt biefelbe Dame, roeldje id) gejlern 
falj, it is the same lady whom 1 saw yesterday. 
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Singular. 



Plural. 



Masc. 



Neut. 



For all three genders. 



N. ber 
G. beffen 



bte 
beren 



bag 
beffen 



bte 
beren 
benen 
bte 



D. bem 
A. ben 



bet 
bte 



bem 
bag 



Obs.— The genitive beffen is mostly preferred to tteldjeg: Example, 
t)ier ijt ber £err, beffen 4?au« ©ic fatyen/* here is the gentleman 
whose house you saw. 



Note.— Instead of the genitive »on tt>a$, WODOn is often used: Ex- 
ample, wouon rootlen ©te effen? of what will you eat? 

SGtag fur/ means, what sort of: Example — 3BaS ffir etn 
#aug tjaben @ie/ what sort of house have you ? SKag fur 
Sudjer flnb bag/ what sort of books are those ? 

SBetcfyer is placed before substantives, and also in reference 
to substantives; wer and wag are used in reference to an in- 
definite person or object: Example— 

bag £aug/ meldjeg idb faufte, ifl alt/ the house which I bought, 
is old. 

SBer t)at bag Qefagt ? who has said that ? 

34 roeip/ mt eg gefagt f)at/ I know who has said it. 



* Relative pronouns have the power of removing the verb to the 
end of the sentences. 



§ 16. INTERROGATIVE PRONOUNS. 



N. BBcr? who? 
G. SSeffen? whose? 
D. ©em? whom? 
A. Sffien? whom? 



3£ag? 

Don wag ? of what ? 
(wanting) 
2Sag? what? 
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§ 17. AUXILIARY VERBS. 
I. JQ&bttlt to have. 

Infinitive. Participles. 

Pres. $aben, to have Pres. r)abenb, having 

Pre*, gefabt^aben; to have had Past Qtyabt, had 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) $abe, I have id) babe, I may have 

bu baft thou hast bu babefr, thou mayest have 

er bat, he has er babe, he may have 

roir baben, we have roir £aben, we may have 

ibr babet, you have tyv tjabct/ you may have 

fie t)aben, they have fie fyaben, they may have 

Imperfect. 

id) batte, I had id) ^dtte/ I might have 

bu batteft, thou hadst l>u batteft, thou mightst have 

er batte, he had er batte, he might have 

roir batten, we had roir r)dtten# we might have 

ibr batter, you had ibr battet, you might have 

fie batten, they had fie fatten, they might have 

Perfect. 

id) babe gebabt, I have had id) f)abe gebabt, I may have had 
(like the present tense) (like the present tense) 

Pluperfect. 

id) batte getyabt, I had had id) batte gebabt, I might have had 
(like the imperfect) (like the imperfect) 

c 
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Indicative. Subjunctive. 

Future. 

id) roerbe fyaben, I shall have id) roerbe tyabeti/ 1 shall have 

bu roirjt f)abcn, thou wilt have bit roerbeft tyaben, thou wilt have 

cr rotrb tyabeti/ he will have er roerbe fyabett/ he will have 

row roerben boben roir roerben baben 

i^r roerbet tyaben ifjr roerbet fyaben 

fic roerben f)aben ftc roerben tyaben 

Second Future. 

id) roerbe getjabt fjaben, I shall have had 
(conjugated like the preceding) 

Conditional. 

id) rourbe fjaben, I should or I would have 
bu rourbejt tjabem thou wouldst have 
cr rourbe fjaben/ he would have 
roir rourben fyaben, we would have 
tfyr rourbet fyaben, you would have 
fic rourben \)aUn, they would have 

Second Conditional. 

id) rourbe ge^obt fjaben/ 1 should or would have had 
(conjugated like the preceding) 

Imperative. 
Singular. Plural. 

(no first person) Iafiet un6 f)aben, let us have 

fyaber have $abet/ have (ye) 

t)abe cr/ let him have fyaben ©ie/ have (or let them have) 

§ 18. — II. Sepn, fo he. 

Infinitive. Participles. 

Pres. fenn/ to be Pre*, fenenb/ being 

Fret. Qerocfen (ct)n/ to have been Past geroefeiv been 
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Indicative, 

id) bin/ I am 
bu bifb thou art 
cr ift/ he is 
anc ftnb/ we are 
it)r fet)b^ you are 
fie ftnb/ they are 



id) war/ 1 was 
bu n>arfi/ thou wast 
er war/ he was 
n>ir warcn/ we were 
ifyt toaxet, you were 
fic waren/ they were 



Subjunctive. 



Present. 



id) \zX), I may be 
bu feipft/ thou mayst be 
ec \tX), he may be 
wit fct)cn/ we may be 
tt)c fci)et/ you may be 
fie \tx)tn, they may be 

Imperfect. 

id) wire/ I might be 
bu rodreft/ thou mightst be 
cc wdrc/ he might be 
nrir wdrem we might be 
ifjr m&rct/ you might be 
fte tcdrcn/ they might be 



Perfect. 

id) bin geroefcn/ 1 have been id) fet) geroefen/ 1 may have been 
(like the present) (like the present) 

Pluperfect. 

id) war gewcfen/ I had been id) wdre gewcfcn/ I might have 



been 



(like the imperfect) 



(like the imperfect) 



Future. 

id) roerbe \t\)n, I shall be id) merbe fepn/ 1 shall be 

bu wirft fc^n/ thou wilt be, &c. bu roerbeft fe*)n/ thou wilt be, &c. 

Second Future, 

id) werbc geroefen fein/ 1 shall have been 
(like the compound future of fyaben) 

c 2 
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Conditional. 
id) murbe UWt 1 should or would be 

Second Conditional. 
id) wutbe gciwfcn fet>n/ I should or would have been 

Imperative. 

Sing. Plur. 
(no first person) laflet unS fet)n, let us be 

fe»/ be fei)b/ be (ye) 

fct) tti let him be fet>n ©te> be (or let them be) 

be so kind, fcnn (£ie fo guttg 

§ 19. — III. SJBcrbcn, to become. 

Infinitive. Participles. 
Pres. toerbcn, to become Pre*, werbenb/ becoming 
Pre£. QctDorben fetttt/ to have P<w£ geroorbem become 
become 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) werbc/ I become id) mxbtt I may become 

bu ttnrjt, thou becomest bu wecbeft/ thou mayst become 
er trtrb/ he becomes er roerbe* he may become 

tt?tt roerben* we become tviv n?crben# we may become 
it)t roerbet, you become if)r xvtxM, you may become 
fte rocrben/ they become fte rcerbem they may become 

Imperfect. 

id) rourbe (or trcrb), 1 became id) wikbe/ I might become 

bu trutbefl (or warbft) bu rourbe(t 

er wurbe (or rcarb) cr wurbc 

roir wurfcen ttrir rourben 

ifjr wurbet ityr murbet 

ftc rouvben fie rcurben 
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Indicative. Subjunctive. 

Perfect. 

id) bin geroorben/ I have be- id) fen geworben/ I may have be- 
come come 

Pluperfect. 

id) war geworben, I had be- id) ro&re getuorben/ 1 might have 
come become 

Future. 

id) tocrbe merben, I shall be- id) werbe werben, I shall become 
come 

Second Future. 

id) wetbc getoorben \ex)n, I shall id) roerbe gcworben fenn/ I shall 
have become have become 

Conditional. 
id) rofabe wcrben, 1 should become 

Second Conditional. 
id) nmtbe gemorben fenn/ I should have become 

Imperative. 
Sing. Plur. 
(no first person) taffet un$ twrben, let us become 

merbe (bu)> become merbet* become (ye) 

rocrbe (er)/ let him become roerben ®ie, let them become (or 

become) 

Observation. — The past participle of this verb is QCTOOtben/ when it 
expresses a state or action, and is not an auxiliary verb : Example — 
id) bin cin JCaufmann geroorben/ I have become a merchant; but 
when WCrben is used as an auxiliary for the passive verb, the parti- 
ciple Qcworben is changed into worben : Example— id) bin gefragt 
rootben/ 1 have been asked. 
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§ 20. Auxiliary Verbs of Moods. 

Auxiliary verbs of moods are those which give certain 
modifications to a verb. They are : — 

id) mag/ I may id) foil/ 1 shall 

id) trill/ 1 will id) rauf / 1 must 

id) !ann/ 1 can id) lafie/ 1 let 

td) barf/ 1 dare 

They are all irregular, and are perfect in their conjugation. 
As these verbs are much used in German, and are defective 
in English, a perfect acquaintance with their conjugation is 
important, but their exact meaning is best acquired by use. 
For this purpose the author has given copious examples in 
the exercises. 

Obs. — The participle of these verbs is used only when it is not ac- 
companied by another verb : Examples — td) §abe nid)t gel onnt/ 1 have 
not been able ; er $at n(d)t geroollt/ he did not wish (he would not) ; 
but when an infinitive precedes the participle of these verbs, the latter 
is also turned into an infinitive.* The following examples wiU be 
found to illustrate this rule, and should be well studied: — 

id) fabe nid)t fommen tftnnen I have not been able to come 
(not gefonnt) 

id) fyabe tf)ti nid)t fefjen f&nnen I have not been able to see him 
(not gefonnt) 

er $at eg nid)t glauben roolten he would not believe it 
(not geroollt) 

id) tyabe fte ftngen l)&ren (not I have heard her sing 
ge&6rt) 

id) tyabe fte fennen lernen (not I have become acquainted with 
gelernt) her 



* The verbs f)elf«i/ to help ; fyeigeil/ to be called or bidden ; \) bxtn, 
to hear ; fefjen/ to see ; lernen/ to learn, have the same peculiarity. 
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Conjugation of the Preceding Verbs. 
§ 2 1.— I. SBoIletl, to be willing. 
Participles. 

Pasty gerooltt 



Pres. woltenb 
Indicative. 



Subjunctive. 



id) wotle 
bu rooUeft 
*t roolle 
wit wollen 
tfjr molUt 
fie molten 



Present. 

id) will, I will 
bu nrilljt 
er wilt 
wit wollen 
it>r roollet 
fie roollen 

Imperfect id) rooltte 
Perfect id) tjabe geroollt 
Pluperfect id) ^atte gewoltt 
1^ .Ft^. icf) roerbe molten 
2n«? i^w*. id) roerbe gewollt tyaben 
1*/ Cone?, id) rofirbe wollen 
2?wJ C<md. id) nmrbe gewottt $aben 
iVo Imperative. 



§ 22.— II. fJJlogen, like. 

Participles. 

Pre*, mbgenb 
Indicative. 



Pas£, gemodjt 
Subjunctive. 



Present. 



\$ mag, I may 
bu magjl 
cr mag 
nrir m6gcn 
tyr mbget 
fie m5gen 



id) mbge 
bu rabgejt 
cr mbge 
toil mbgen 
it)t mbget 
fie mbgen 
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In dicative. Subjunctive. 

Imperfect, 
id) mod)te id) m&d)te 

Perfect id) fyabe gemod)t 
Pluperfect id) tjatte gemodjt 
Is* Fw*. id) werbe m&gen 
2/w£ Fw*. id) roerbe gemodjt fyaben 

Cond. id) ttmrbe m&gen 
2ra? CowJ. id) ro&rbe gemodjt tyaben 
iVb Imperative. 

§ 23. — III. ^Dltnetl/ to be able. 

Participles. 
Pres. f&nnenb Past, gefonnt 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) fanm I can id) f 5nne, I may be able 

bu fannjt bu fSnnejt 

er fann er f&nne 

nrit f6nnen wit f&nnen 

it)t f&nnet it)r !6nnct 

fte f&nnen fie f&nnen 

Imperfect, 
id) fonnte id) f &nnte 

Perfect id) fjabe gefonnt 
Pluperfect id) fyatte gefonnt 
2*W. id) roerbe f&nnen 
2n</ Fut. id) roerbe gefonnt tyaben 
1st Cond. id) tottube f6nnen 
2nd Cond. id) wucbe gefonnt f)aben 
No Imperative. 
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§ 24.— IV. £>urfen, to dare. 



Participles. 
Pres. bftrfenb Past gcburft 



Indicative. Subjunctive. 



Present. 




Imperfect. 
id) burfte i<& tfirfte 



Perfect id) fyabe geburft 
Pluperfect id) fyatte gebuvft 
1st Fut. id) roerbe bfttfen 
2nd Fut. id) rcerbe geburft tyaben 

Cowc?. id) rourbe burfen 
2th/ Cone?, id) rourbe gebucft fjaben 
iVb Imperative. 

§ 25. — V. (gotten, to be obliged. 

Participles. 
Pres. follenb Past gefollt 

Indicative. Subjunctive. 



Present. 



id) foil, 1 shall 
bu foltffc 
er foil 
wit foUen 



id) folle 
bu foUefl 
er folle 
nrir foUen 
tyr follet 
fte follen 



tyr follet (follt) 
fte foUen 



26 

Indicative. Subjunctive. 

Imperfect. 
foUtc id) follte 

Perfect idj fabe gefoltt 
Pluperfect id) f>atte gefollt 
I** -Fitf. id) werbe follen 
2nd Fut. id) roerbe gefoUt $aben 
lstf Cone?, id) wurbe follen 
2nc? id) nmrbe gefollt tyaben 
JVb Imperative. 

$ 26— VI. SKuffen, to obliged. 

Participles. 
Pres. mfifienb gemuft 



Indicative. 

id) mug/ 1 must 
bu muf t 
er muf 
wit miijfen 
tyr mfijfet 
fie muffen 



Present. 



Subjunctive. 

td) mfiffe 
bu mftffefi: 
cr mfijfe 
ttrir muffen 
tyr muffet 
fie muffen 



Imperfect. 
»4 mufte id) mfif te 

Perfect id) l)abe gemuft 
Pluperfect id) fyatte gemuf t 
jFW. id) roerbe mfijfen 
2wc? Fut. id) werbe £e.tiuft fyaben 
1st Cond. id) murbe muffen 
2nd Cond. id) rourbe gemuft tyaben 
No Imperative. 
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§ 27.— VII. Saffcn, to let. 
Participles. 



Pres. laffenb 


Past gelaffen 


Indicative. 


Subjunctive. 


Present, id) laffe/ I let 


id) laffe 


bit laffeft 


bu laffeffc 


cr laft 


er laffe 


n>ir laffen 


wir laffen 


it)r laffet 


tyr laffet 


fte laffen 


fie laffen 


Imperf. id) licg 


id) Uefie 


Perfect 


id) tjabe gelaffen 


Pluperfect td) fyatte gelaffen 


1^ jFW. 


td) roerbe laffen 


2;ic? Tut. 


id) roerbe gelaffen fyafcen 


1st Cond. 


id) rourbe (affen 


2nd Cond. id) rourbe gelaffen tyaben 


Imperat. 2ndpers. 


laffe or lap 


§ 28. REGULAR VERBS. 



In German, as in English, there is but one regular con- 
jugation, the endings of which will be seen in the following 
table : — 



Indicative. 


Subjunctive. 1 

i 


Imperat. 


Infinit. 


Singular. 


Singular. 


Singular. 




Present. Imperf. 


Present. Imperf. 






e te 


e ete 


(no first pen.) 




% eft teft 


eft cteft 


e 




t te 


e ete 


e 


en 


Plural. 


Plural. 


Plural. 




en ten 


en eten 


en 




t/ et tet 


et etet 


t, et 




en ten 


en eten 


en 





Part. 



Present. 

enb 

Past. 

ge — t 
ge — et 
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§ 29. Conjugation of the Regular Verb. 

gteben, to love. 

Infinitive. Participles, 

Pres. Ueben/ to love Pres. liebenb/ loving 

Pret.Qtlitbt fyaben, to have loved Past geltebt or geltebt/ loved 



Indicative. 



Subjunctive. 



Present 



id) liebe/ 1 love 

bu Uebeft (or Itebft)/ thou 

lovest 
ec Uebt/ he loves 
roir Ueben/ we love 
ttyr liebct/ you love 
fie Ueben/ they love 



id) liebe/ 1 may love 

bu liebeft/ thou mayst love 

er liebe/ he may love 
wit Ueben/ we may love 
if)r Uebet, you may love 
fie Ueben/ they may love 



Imperfect. 



id) Uebte/ 1 loved 
bu Uebteft, thou lovedst 
er Uebte/ he loved 
nrir Uebten, we loved 
t&r Uebtet/ you loved 
Uebten/ they loved 



id) Uebete/ 1 might love 
bu liebetefl/ thou raightst love 
er Uebetc/ he might love 
wit Uebeten/ we might love 
if)r liebetet/ you might love 
(ie Uebeten/ they might love 



Perfect. 



id) fjabe getiebt/ 1 have loved id) tyabe gettebt/ 1 may have loved 
(like the auxiliary id) $abe) 

Pluperfect. 

id) fyittt geliebt/ 1 had loved id) tydtte geliebt/ 1 might have loved 
(like id) $atte) 
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Indicative. Subjunctive. 

Future. 

id) werbc lieben/ I shall love id) roerbe lieben 
bu nrirft lieben/ thou shalt love bu roerbeft lieben 
cr wirb lieben/ he shall love er tt>erbe lieben 
»ir roerben lieben wit werben vieben 

itjr roerbet lieben ifer roerbet lieben 

fte merben lieben fie werben lieben 

Second Future, 
id) wurbe geliebt tjaben/ I shall have been loved 

Conditional. 
id) ttfabe lieben/ 1 should love 
bu wfirbeft lieben 
er wurbe lieben 
wit wurben lieben 
tfjr rourbet lieben 
fie ttmtben lieben 

Second Conditional. 

id) rofirbe geltebt ^aben/ I should have loved 
(conjugated like the first conditional) 

Imperative. 

(no first person) lafiet unS lieben/ let us live 

liebe (bu)/ love (thou) liebet (tyr)/ love (ye) 

Uebe er/ let him love lieben 8ie/ love (or let them 

love) 

In this manner may be conjugated all active regular verbs ending 
in en. 

Verbs whose infinitive ends in elm or ent/ are conjugated 
in the following form. 

Infinitive. 
Iddjeln/ to smile 
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Participles. 
Pres. l&d&enb/ smiling Past gelddfrelt 

Present, 

id) l&d)le, I smile 

bu ldd)d(l/ thou smilest 

er ldd)elt/ he smiles 

ttrir Iddjetn/ we smile 

tfjr ldd)dt/ you smile 

fie l&djcln/ they smile 

Imperfect. 

id) (&d)e!tes 1 smiled 
(the other tenses are formed like liebcn) 

§ 30. On the Formation of the Participles. 

The present participle is formed by adding to the infini- 
tive the letter b. 

The past participle is formed by prefixing ge, and by 
changing the en or n of the infinitive into ct or t ; but verbs 
ending in ieren*, and also the inseparable compound verbs, 
do not take the augment ge, as will be seen by the following 
examples : — 

Infinitives. Past Participles. 

loben, to praise gelobt, or gelobet 

bcteit/ to pray gebetet 

t)inbern> to hinder gefyinbert 

regteren/ to reign regtcrt 

entfagen, to renounce entfagt 

bcflagerv to deplore beftagt 
The last two verbs are inseparable compound verbs, and they will 
be found explained in their proper places (§ 35). 

* The augmented ge is also omitted in verbs whose infinitive has 
already the prefix ge : as, geloben, participle gelobt ; gcbfitjren, 
participle gebityrt. 
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§ 31. Conjugation of the Passive Verb. 

©cltcbt roerben, to be loved. 

Infinitive. Participles. 

Pres. gcltebt roetbem to be loved (no Present) 
Fret, geltcbt roorben fet)n/ to have Past, gettcbt/ loved 

been loved (this is also the participle of the 

active verb) 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

id) werbe geliebt, I am loved id) werbe geliebt, I may be loved 
(conjugated like id) werbe) (conjugated like id) roerbe) 

Imperfect* 

id) wurbc geliebt (or warb gc* id) wftrbe geliebt, 1 might be 
liebt), 1 was loved loved 

Perfect. 

id) bin geliebt roorben, I have id) fep geliebt roorben, I may 
been loved have been loved 

Pluperfect. 

id) war geliebt roorben, I had id) ro&re geltebt roorben, 1 might 
been loved have been loved 

Future. 

id) roerbe geltebt roerben, I shall be loved 
Second Future. 
id) roerbe geliebt roorben fet)n, I shall have been loved 

Conditional. 
id) rourbe geliebt roerben, 1 should be loved 

Second Conditional. 

id) roitrbe geliebt roorben fet)n^ I should have been loved 
Note. It will be seen that the participle geroorben, when it is used 
to conjugate the passive verb, is changed into tPOVben. This is done 
to avoid the recurrence of the syllable ge. 
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§ 32. NEUTER VERBS. 

Neuter or intransitive verbs expressing an activity or 
power or a continuous state ; such as— to eat, to feel, to live, 
are conjugated like active verbs ; but those which express a 
change from one state to another, such as, tx>ad)\m, to grow ; 
laufen, to run ; fallen/ to fall ; genefen/ to recover ; fterben, to 
die— form their compound tenses with fcpn : Examples : — 

Action or continuous state. Change from one state to another. 

id) t)abt gefcfytafeiw I have slept id) bin eingefdjlafen/ I have 

fallen asleep 

id) fabe gegeffen, I have eaten id) bin gelaufen/ I have run 
er i)at fe$r lange gelebt/ he has ©ic finb ju fp&t getommen/ you 
lived very long have come too late 

§ 33. REFLECTIVE VERBS. 

When a verb is used in a reflective sense, the pronouns 
mid), bid), tfd)/ un$/ cud), are added : Example : — 

Infinitive fid) lobcn/ to praise oneself 
Ind. Present id) lobe mid, I praise myself 

bu iobft bid), thou praisest thyself 
er lobt fid)/ he praises himself 
roir loben un$, we praise ourselves 
i\)t lobet eud}/ you praise yourself 
fie loben fid)/ they praise themselves 
Imperfect id) lobte mid), I praised myself 
Perfect id) babe mid) gelobt/ I have praised myself 
Pluperfect id) tjotte mid) gelobt/ I had praised myself 
Is* Fut. id) roerbe mid) loben/ I shall praise myself 
2nd Fut. id) mcrbe mid) gelobt tyaben, I shall have praised myself 
1st Cond. id) rofirbe mid) loben/ I should praise myself 
2nd Cond. id) pfabe mid) gelobt tjabem I should have praised 

myself 
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§ 34. IMPERSONAL VERBS. 

These are verbs which are used in the third person sin- 
gular only, and are conjugated with the auxiliary verb tyaben. 

Examples. 

eg regnet/ it rains eg Humbert midj/ 1 wonder 

eg fcfynett/ it snows eg trdumte mix, I dreamed 

eg frierti it freezes eg fdjicfc fid)/ it is becoming 

eg tfyutet, it thaws eg geluftet mid), I covet 

eg bonnert, it thunders eg friert mid)/ 1 am chilled 

eg bltfet/ it lightens eg drgert mid)/ 1 am vexed 

eg tyagelt/ it hails eg giebt/ there is (there are) 

eg giebt nur einen ©ott/ there is only one God 
eg giebt mele Staler in Sonbon/ there are many painters in 

London 

eg giebt met ©elb in (Sngtanb/ there is much money in 

England 

§ 35. COMPOUND VERBS 

Are formed by separable or inseparable particles or prepo- 
sitions. The followiug are inseparable from the verbs : — 
be er &er 

emp Winter totber 

ent mig jer 

These prepositions and particles are unaccented, and are 
never disjoined from the verb. The verbs formed with 
them, do not take the augment ge in the participle : as — id) 
tjabe ben SBrief empfangen/ 1 have received the letter. 

Note. — The following compound particles, although accented on 
one of their syllables, are also inseparable : beouf/ Uun, beur/ wxab, 
oernad)/ cerum oerur : Example— beauftragen/ to commission ; par- 
ticiple, beauftragt. 

D 
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$ 36. The separable particles and prepositions are : — 



Qb 


etn 


mit 




on 


empor 


nadj 


Surficf 


QUf 


fort 


nieber 


gufammen 




tjer 


urn 


fyeim 


beu 


f)in 


oor 


Ob 


baben 


log 


n>cg 


wieber* 



bar 

All these prefixes, when separated from the verb, stand 
not only after the verb, but also after all words depending 
on the verb. The separation takes place in the Imperative, 
the Present and Imperfect, unless the sentence commences 
with a pronoun or a conjunction, which removes the verb to 
the end. The augmentative gc in the Past Participle, and 
the preposition gu (if the Infinitive requires it), take place 
between the prefix and the verb : as, abfd)retben/ to copy ; 
abjufdjreibem abgefdjrieben. 

The following examples will illustrate these few rules. 

Infinitive abfd)retben, to copy 

Present id) fdjrcibc ab 

Imperf. id) fdjrteb ab 

Perfect id) f)abe abgefdjrieben 

Future id) werbe abfdjveiben 

2nd Fut. id) roerbe aba,efd)rieben fyaben 

Imperat. fdjveibe ab (2nd person singular) 

fdjreiben <£ie ab (3rd person plural) 

fd)teiben ©ic ben SBrtef ab/ copy the letter 
id) fjabe tyn fd)on aba,efd)tieben, I have already copied it. 
id) fagte 3$nem ben SSrief abjufdjteiben/ 1 told you to copy the 
letter. 

wantm fdjrieben ©ie tyn md)t ab ? why did you not copy it ? 
* SBMeberfyolen/ to repeat, is inseparable. 
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By the following compound prefixes, compound verbs, 
separable, are formed : anfyeim, beoor/ batjet/ bafyfm baoom einljer/ 
tyxabt tynabt tyxan, fcinan, tyerauS, #nau6, tyerbety herein/ t)tn* 
euv fyetuber, ^timber/ tyxum, tjcrunUr-/ tytnuntei*/ fjeroor, fjerju/ 
t)iitjU/ umber/ unt^in* ooran/ DorauS; ootbei/ ooruber/ ubemn : as — 
onbcimftcllcn/ to leave, to refer to ; Present, id) jtelle antyeim 5 
Perfect, id) $abe anf)etmgejtellt. 

§ 37. Verbs Compound, Separable and 

Inseparable. 

Verbs of this description are separable, when their signi- 
fication is neuter or intransitive. They are inseparable, 
when they have an active or transitive meaning. 

Note. — When the verb is separable, the accent rests on the particle ; 
when inseparable, it is laid on the verb. 

The verbs which are either separable or inseparable, are 
compounded with the following prepositions : — burd), fiber* 
unter, urn. 

Examples. 

SEPARABLE. INSEPARABLE. 

bur Abringen/ to force through ; burd)bringen/ to penetrate : 

part, burcfcgebrungen part, burdibrungen 

uberfefcen, to leap over, to get fiberfefcem to translate; part. 

over ; part, ubergefefct uberfeat 

umgeben, to have intercourse ; umgeben, to avoid ; part. 

part, umgegangen umgangen 

untergefyen, to perish ; part. unterner,men, to undertake ; 

untergegangen part, untcrnommen 

§ 38. IRREGULAR VERBS. 

To render the following list of more practical use, all 
words of rare occurrence, as well as several of a low mean- 
ing, have been omitted. Some verbs that are used both 
regularly and irregularly, have likewise been omitted. 

d2 
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The irregularity of most verbs is confined to the imper- 
fect and the past participle. 

Sometimes the second and third persons singular of the 
present indicative, are irregular ; in which case they will be 
found in the following table after the infinitive. 

When the third person is not marked, it is formed from 
the second by ejecting the f. 

The second person singular of the imperative is sometimes 
irregular ; in which case it will also be found after the infi- 
nitive in the following list. 

The other tenses are formed like those of the regular verb. 
A List of the Principal Irregular Verbs. 



Infinitive, 

badtr\, to bake ; bdtfjt 

befe^lem to command; befiefjlfh 

imp. bcftefjl 
beginnen, to begin 
beijien/ to bite 
befinnen (fid))/ to recollect 
beji&em to possess 
betrugen (betriegen)/ to deceive 
biegen/ to bend 
bieteti/ to bid 
binben/ to bind 
bitten/ to beg 
blafen/ to blow ; blifejt 
bleiben/ to remain 
bredjem to break 
brennen/ to burn 
bvtngett/ to bring 
tenfen, to think 



Imperfect. Past Part. 



bucf or bacfte 


gebacfen 


befall 


befotylen 


begann 


bcgonnen 


btf 


gebiffen 


befann 


befonnen 


befaf 


befeffen 


bettcg 


betvogen 


bog 


gebogen 


bot 


geboten 


banb 


gebunben 


bat 


gebeten 


biteS 


geblafen 


blieb 


geblieben 


brad) 


gebrodjen 


brannte 


gcbrannt 


brad)tc 


gcbrad)t 


bad)te 


gebad)t 
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Infinitive. 

empfangen/ to receive ; empf&ngft 

empfeblem to recommend; em* 
pftefylft $ imp. empfiebl 

empfinben/ to perceive, to feel 

cntrinnen/ to escape 

erfdjrecfen/ to be frightened; er* 
f^rirfft h imp. erfd)ritf 

effeii/ to eat ; iffejt 

fat)reii/ to drive, to go in a car- 
riage ; fd^rjt 

fallen, to fall ; f&llft 

fangen/ to catch ; f&ngft 

fe*ten, to fight ; pd)tjt 

fltegen/ to fly 

flittyn, to flee 

flief en/ to flow 

freflfen/ to devour, to eat; imp. 
frif 

frieren/ to freeze 

geben/ to give ; gtebjt * imp. gieb 

gebteten/ to command 

ge^en/ to go, walk 

gelingen/ to succeed (impers.) 

gelten/ to be worth ; gtttft 

genefen/ to recover 

geniefen/ to enjoy 

gefallem to please 

gefdjefyen/ to happen (impersonal) 

3rd pen. pres. e$ gefcfyiebt 
getmnnen/ to gain 
giegen/ to pour 
gletcfjcn/ to be alike 



Imperfect. 


/'ast Jrart. 


empfieng 


empfangen 


empfabl 


empfoblen 


empfanb 


empfunben 


entrann 


entronnen 


erfdpatf 


erfd)to<fen 




gegeffen 


fu^r 


gcfa^rcn 


ftel 


gefalten 


tfeng 


gcfangen 


fo«t 


gefodjten 


flog 


geflogen 


flob 


gefloben 


flog 


geflofien 


fraf 


gefrejfen 


frot 


gefroren 


gab 


gegeben 




geboten 


gieng 


gegangen 


gelang 


gelungen 


gait 


gegolten 


genaS 


genefen 


genof 


genojfen 


geftel 


gefallen 


gefd)a$ 


gefd&eben 


geroann 


geroonncn 




gegoffen 


glid) 


gegltdjen 
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Infinitive, 


Imperfect, 


Pas* Par/. 


grabcn/ to dig ; grdbjt 


grub 


gegraben 


baltem to hold ; tyfiltft 


#elt 


gebalten 


tyangen/ to hang : $&ng|r 


&ieng 


gefyangen 


tyelfem to help ; f)tlfjt $ imp. fytlf 




getjotfen 


fennett/ to know (a person) 


tannte 


gefannt 


flingen, to sound 


flang 


geflungen 


lommen; to come 


lam 


gefommen 


fricdjen/ to creep 


frocfy 


gefrodjen 


laufen, to run ; Xdufft 


lief 


gelaufen 


leibeti/ to suffer 


litt 


gelttten 


letbem to lend 


lie* 


geltetyen 


lefen, to read ; ttefejt 5 imp. Ite6 


tad 


gelefen 


Itegen, to he, to be situated 


lag 


gelegen 


lugen* to he, to say a falsehood 


log 


gelogen 


matyltn, to grind 


matylte 


gema^len 


ntfibcn/ to avoid 


mieb 


gemieben 


mcflfcn/ to measure ; mifieft 


maf* 


gemeffen 


ne^men/ to take; nimmjr* imp. 


natyn 


genommen 


nimm 






ncnncrt/ to name 


nannte 


genannt 


pfetfen, to whistle 




gepftffen 


ratten/ to advise ; rattyjl 


rict^ 


geratben 


reibcri/ to rub 


rteb 


gerieben 


reifeti/ to tear 


rig 


geriffen 


rcitcn/ to ride (on horseback) 


xitt 


geritten 


rennem to run 


rannte 


gerannt 


riedjem to smell 


rod) 


gerod)cn 


rufen/ to call, to hallow 


rtef 


gerufen 


fdjeiben/ to separate 


fd)ieb 


gefd)teben 


fd)einen> to shine, also, to appear, 


fcf)ten 


gefdjienen 


to seem 






fdjelten, to scold ; fd)Utft 


fdjatt 


gefdjolten 
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7n/?n Utve. 


Imperfect, 


Past Part. 


fcf)iejen/ to shoot 




gefdjoffen 


fd)tafen, to sleep 


f««ef 


gefdjlafen 


fajlagen/ to beat ; fcglagjt 


f<Wug 


gestagen 


fa)ievfen/ to grind 


f*uff 


gefd)ltffen 


fd)Uefj en, to shut, to lock ; afoo to 




gefdjtoffen 


conclude 






fd^netberi/ to cut 


fcf>nitt 


gefdjnitten 


fd)reibcri/ to write 


fdjneb 


gefdftneben 


fdjreien/ to cry 


fcprte 


gefdjrieen 


fdjttmgem to be silent 


fcfcnneg 


gefcqnuegen 


fajnjtmmen/ to swim 


fajmamm 


gefajwommen 


fd)ttnngen/ to swing 


fdjwang 


gefdjroungen 


fefcen, to see ; pe^jt $ iwjp. fiety 


fa$ 


gcfe^en 


fen ben/ to send 


fanbte 


gefanbt 


fteben/ to boil 


fott 


gefotten 


fmgen, to sing 


fang 


gefungen 


|in!en/ to sink 


fanf 


gefunfen 


ftgem to sit 


faf 


gefeffen 


fptnnen, to spin 


fpann 


gefponnen 


fpredjen/ to speak ; fprid>ft 5 imp. 


fpracfy 


gefprodjen 


fprid) 






fteojen/ to sting ; fttojft 


ftad) 


gejtodjen 


fteben/ to stand 


jtanb 


geftanben 


ftet)ten/ to steal ; fnetjlft 




gefto^len 


(reigen/ to mount 


jheg 


gefltegen 


fterben/ to die ; fttrbft $ jnro 


frarb 


geftorben 


flreiten/ to contend 


fmtt 


geffritten 


ttjun, to do 


ttyat 


gettjan 


tragen/ to carry ; tr&gft 


trug 


getragen 


treffen/ to hit, also to meet ; triffft 


traf 


getroffen 


tretem to tread ; trittft ; imp. tritt 


trat 


getreten 


trinteti/ to drink 


tran! 


getrunfen 
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Infinitive. 


Imperfect. 


Jrast ran. 


t>eroietertf to ioroia. 






rergeiien, to torget ; t?ergtne]t 


V\ ♦* /> /s 6 


ccrgciicn 


r>ergietu)en/ to compare 


cergiiu) 


oergitujen 


uerlieren/ to lose 


ttenot 


Denoren 


rerbeigeti/ to conceal ; ttercnrgjt 


V\ rt V r* /> %* A 


oeroorgen 


«mp. Detotrg 






Deriajjcn/ to leave, to quit ; wr* 


tteritep 


Dena]|€ii 








tteqajiuwiocn/ to aisappear 




ociitDmunocn 


ttJQu))en/ to grow ; tractor 




gcit)Qu)[en 


n?a]ct)€n^ to wasn ; n?Qiu)C|t 


fc%%*4 C /vt, 

u)U|u) 


gen?aiu)en 


n?6iu)en/ to yieia 




gen?tu)cn 


wdgen (or nnegen), to weigh 




gewogcn 


roenbett/ to turn (neut. & reflect) 


wanbte 


gewanbt 


merfen, to throw ; nrirfft 


toarf 


gcmorfcn 


nrifien, to know (a thing) ; pres. 


ttmflte 


getpuft 



id) weig/ bu wct^t, cr weif ; imp. 



toiflfe 

jte^en/ to draw 509 gejogcn 

jroingen/ to compel h*oan$ ge^ungen 



§ 39. ADVERBS. 

Are words which do not change, and which serve to qualify 
either a verb, an adjective, or another adverb. German 
adjectives may also be used adverbially; thus, gut means 
good and well; liuq means prudent and prudently. The 
list of adverbs in the vocabulary will be found very useful, 
and ought to be committed to memory. 
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PREPOSITIONS. 

§ 40. A List of Prepositions which govern the 

Genitive Case. 

2fnftatt or ftott, instead of : anftott meiner/ instead of me ; or 
separated : an meincr jtatt. 

£alber or tyalben, on account of, for the sake of. — £alben is 
employed only when the substantive is preceded by 
an article or pronoun ; both prepositions stand after 
the noun: ber greunbfdjaft tyalbeti/ for the sake of 
friendship ; 2CUerg tyalbet/ on account of old age. 

2Cufet$Qlbs on the outside : auf erfyalb bet ©rabt/ outside the 
town. 

3nner$atb' on the inside : innerfyatb bed £aufe6/ inside the house. 
Dber^alb/ above : obcr^olb bed ©d)loffe$/ above the palace. 
Unter^alb/ below ; unter^alb be§ SkrtjeS/ below the mountain. 
jDieSfeitS/ on this side of : bieefettt be* glufieS/ on this side of 
the river. 

3enfeitg/ on the farther side of: jenfettd bed ©rabe$/ beyond 
the grave. 

tfraft/ by virtue of: froft feincS 2Cmte$, by virtue of his office, 
fcaut/ according to ; conformably to : tout feine* S3riefe$/ ac- 
cording to his letter. 
Zxo$t in spite of : trofc bed S3erbote8f in spite of the prohibition. 
SRittelft, &ermittel|t, by means of. 

Ungeacfytet (or of)ngead)tet)/ notwithstanding ; may precede or 
follow the case: bed StegenS ungead)tct/ notwithstanding 
the rain. 

Um — ttHllen/ for the sake of (always separate) : um'S £immel$ 

wiUen/ for heaven's sake. 
Unweit/ not far from: unroeit beg £>orfeg/ not far from the 

village. 

S&dtyrcnbf during: wd^renb ber ®6)\ati)t, during the battle. 
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93etmSge/ by the power of ; by means of : termbge feine* gteif e«/ 
by means of his industry. 

SBegerv because of; on account of; may be put before or 
after the substantive : wegen feineS SetragenS/ on ac- 
count of his conduct, 
tfuf tx, 2ang6, 3ufolge/ see below. 

§ 41. Prepositions which govern the Dative Case. 

2CuS/ out of : au8 ber 3Urd)e I ommen* to come out of church. 

Xufcx, out of: auger ©efatjr, out of danger. Note, auger go- 
verns the genitive in one instance: auger Sanbefl/ 
abroad. 

S3et)/ near, with, on: id) ftonb bet) tym, I stood near him; fte 
JDotjnt btX) ifyrer ©dweller, she lives with her sister ; bet) 
fetner 2Cnfunft/ at his arrival. 

93tnnen, within: binnen ad)t Sagen, within eight days. 

(gntgegen, towards, against; stands always after the sub- 
stantive : et* !am mir entgegen, he came to meet me. 

©egenfiber, opposite; stands after the noun: ber £itd)e gegen* 
fiber/ opposite the church. 

SdngS, along, by the side of : tangd bent gtuffe, by the side of 
the river. This preposition is sometimes used with 
the genitive. 

SJltt/ with : gefjen @ie mit mix, go with me. 

$lad)f after, to, according to : @ie f amen nad) mix, you came 
after me; id) gefye nad) fionbon, I am going to London. 
In the signification of, "according to," it may be put 
after its substantive, unless the latter should be fol- 
lowed by another substantive: ber 33efd)retbung nad), 
according to the description ; nad> ber 23efd}retbung beg 
gcemben, according to the description of the foreigner. 

9tdd)jt/ or 5undd){t, close by ; the latter to be placed after the 
substantive. 
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9lt bft, together with : nebjt meinec Sante/ together with my 
aunt 

©ammt, together with: fammt metaen ©d)tt)e|tew/ together 

with my sisters. 
@eit, since :* fett bet 2Cnfunft meineS greunbeS, since the arrival 

of my friend. 

33on> of, from, by: id) rcbe »on U)r, I speak of her; id) lernte 
e§ Don ifym, I learned it from him ; &on totm ijt biefeS 
S3ud) gefdjriebem by whom has this book been written. 

3u, to, by, on: tommen @ie $u mix, come to me; reijten ©ie 
ju SBaffer ? did you travel by water ? nein, id) gieng &u 
5>fcrbe/ no, I went on horseback. 

3ufo(ge, conformable, in consequence; governs the dative 
when it stands after its substantive, but when it 
stands before it, it governs the genitive : aufolge 3f)«$ 
£3riefe$/ or Sfcem 93uefe jufolge, in consequence of 
your letter. 

3uttriber, contrary, opposed; stands always after the substan- 
tive: ben ©efefcen juwiber, contrary to the laws. 

§ 42. Prepositions which Govern the Accusative. 

£>\xxd), through : id) gieng burd) bie ©tabt, 1 went through the 
town. 

g&r, for : ift ber SSrief fur mid) ? is the letter for me ? 
©egen, towards, against, to : |te ift freunbltd) gegen mid), she is 

friendly towards me ; id) bin gegen ben tfrieg, 1 am 

against war ; fie {ft fetyr gut gegen bie 2Crmen, she is very 

good to the poor, 
©en is an abbreviation for gegen, and is seldom used : gen 

$tmmel, towards heaven. 



* The English adverb, since, is rendered in German by feitbem : 
feitbem id) f)Ux bin/ since I am here. 
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£>t)ne/ without : otyne bid) fann id) nid)t UUn, without thee I 
cannot live. 

©onbet/ without, occurs only in the phrase : fonbet 3n>eifet, 
without doubt. 

Urn/ around, concerning, for: ttrft giengen urn ben tyath we 
went round the park ; id) bin urn u)n beforcjt/ I am 
apprehensive about him; id) fpiele nte urn ©etb/ I 
never play for money; nrie ftet)t efi urn 3fy*e ©efunb* 
^>ett ? how is it with respect to your health ? 

SBiber/ against : wcr md)t nriber un* iftr bcr ijl fur unS. (Luke 
ix. 50.) 

§ 43. Prepositions requiring the Dative 

or Accusative. 

2Cn/ at, near, on, in, close to Steben* near, at the side of. 

any thing. Ueber, over, above. 

2Cufs on, upon, in. Unter, below, among. 

Winter/ behind. 23or/ before, in front of. 

3n/ in or into. 3«rifd)en, between. 

These prepositions govern the dative when they denote 
permanent locality or motion within a place ; but when they 
denote a motion from one place to another, they govern the 
accusative. This motion may be mental or physical, as will 
be seen by the following examples : — 

With the Dative. With the Accusative. 

2Cn. 

2Btr ftfcen on bem £tfd)e> we are <5e$en ffe fid) an ben £tfd), sit 
seated near the table. down by the table. 

<& war an einem geiettage, it 3d) benfe oft an fie/ I often 
was on a holiday. think of you. 

<£t ftarb an etnem gfebet/ he 3d) fdjrieb an meine ^d>mefter/ 
died of a fever. I wrote to my sister. 
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With the Dative. With the Accusative. 

2Cuf. 

£a$ S3ud) Itegt auf bem £ifd)e, fcegen ©ie ba$ 23ud) auf ben 
the book lies on the table. £ifd)s lay the book on the 

table. 

<5r tfl auf bem 23a(te gewefen/ 3* gefje auf ben S5aU/ I am 
he has been at a ball. going to the ball. 

Winter. 

(St ftanb Winter mix, he stood (§x jtelUe fid) winter mid), he 
behind me. placed himself behind me. 

printer meinem #aufe ftefjt etn 3d) fabe etnen SBaum Winter 
S5aum/ behind my house mein £au6 gepflanjt, I have 
stands a tree. planted a tree behind my 

house. 

3n. 

©ie ij! in ber Suty, she is in ©ie gieng in bie tfudje/ she 
the kitchen. went into the kitchen. 

3d) laS in Sfyrem 25ud)e/ 1 was ©cfyretben ©ie 3^ren Seamen in 
reading in your book. ba$ S3ud)> write your name 

into the book. 

SKeben. 

Qt jlanb neben mtr, he stood <5r jtelUe fid) neben mid), he 
near me. placed himself near me. 

Ueber. 

Set Sdjlufiet t)dngt fiber ber 3d) gteng tyeute uber bie 23rucfc/ 
Styure, the key hangs over I went to day over the 
the door. bridge. 

Unter. 

(Stn SfKann jtanb unter bem £>er £unb legte jt<$ unter ben 
33aum, a man stood under Stoum/ the dog laid him- 
the tree. self under the tree. 
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With the Dative. With the Accusative. 

Unter. 

Sfcir fanten it)n unter bcm SBolfe, <£x ajeng unter bag 8*olf / he 
we found him among the went among the people, 
people. 

SBor. 

<5& jlanb etn tfinb t?or bem 3d) pflan^te ben SBaum »or 
$aufe, a child stood before bag £aug/ I planted the 
the house. tree before the house. 

3nrifd)en. 

34 fad jttnfdjen U)nen/ I sat <Sr fefcre jtd) jnrifdjen fie/ he 
between them. took a seat between them. 

§ 44. Contractions. 
Some prepositions are contracted with the definite article. 



am 


for 


am bem 


im for 


in bem 


an* 




an bag 


cotg 


oor bag 


aufg 




auf bag 


Dom 


t>or bem 


betm 




bei bem 


unterm „ 


unter bem 


burdjg 




burdf) bag 


uberg „ 


fiber bag 


furs 




fur bag 


5um „ 


ju bem 


in* 




in bag 


jur „ 


ju ber 



Several prepositions are contracted with the adverbs tyter 
and t>a, and wo. But these contractions are commonly em- 
ployed when they refer to lifeless things, and not to persons. 

When the preposition begins with a vowel, an n or r is 
added to the adverbs for the sake of euphony: — 

baran/ thereat baffir/ for it 

barauf, thereon bamit/ therewith 

baraug, thereout bavin, therein 

babety thereby, near it baruber/ thereon, thereover 

baburd)/ thereby barunter, thereunder 
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b<n>ort/ thence, of it roofuT/ wherefore 

bajttrifcfceti/ between that roomit/ wherewith 

rooran, whereat rooruber/ whereon 

worauf/ whereon wooon/ whence 

worauS/ whereout roo&U/ whereto 

wobcp/ whereby $te rauf/ hereon or here upon 

rooburdf)/ whereby fcterauS/ from here or hence 

§45. Contractions with theJAdverbs l)in and {jer- 
kin/ thither, expresses motion proceeding from the speaker 
to another place, and tyx, hither, denotes motion towards 
the speaker : Examples — 

ge^en <Ste t)in, go thither 

Eommen <£te tyer, come hither 

wo f ommen ©ie fyer ? where do you come from ? 

too gefjen <5te tyin ? where are you going ? 

tyinetn/ thither in fyereim hither in 

tjinaug „ out fycrauS „ out 

t)inauf „ up ^crauf „ up 

t)inunter „ down fyerunter „ down 

tytnuber „ over tyeruber „ over 

§ 46. CONJUNCTIONS. 

Conjunctions are words which serve to connect simple 
sentences together, and express the relation of one sentence 
to another. The following is an alphabetical list of all the 
conjunctions. 

Note — Those marked ( X ) remove the simple tenses of the verb 
(or in compound tenses, the auxiliary part), to the end of the sentence. 
(See rules on Construction.) Those marked ( || ) require the nomi- 
native after the verb, when they stand at the head of a sentence ; but 
the following five may stand at the head of a sentence, without affect- 
ing the order of words: allctn/ bann (in the signification of /or), ober, 
fonbern, unb. 
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List of Conjunctions. 

TCber/ but. 
2Mefn, but. 

X as, when : al$ implies a time when any thing happened, 
and is often mistaken for wenn: alt id) nad) bonbon 
tam f when I came to London. 

|| 2ClfO/ so, thus, therefore. 

1 1 2£ud), also. 

X 2Cuf ba6/ in order that, synonymous with bamtt/ expresses 

design or purpose. 
X Scoor/ before, refers to time only. 

X since, as, is used in an explanatory meaning: bo meinc 
Gutter f ran! max, lonntc id) ntd)t tommen, as my mother 
was ill, I could not come. 

X &afern, if, in case that (not much used). 

1 1 Stoker/ thence, therefore, expresses a physical cause. 

XSamit, in order that. 

|| £ann (or alSbann)/ then, expresses time. 

|| £)arum/ on that account, for that reason. 

X £>af , that. 
£)enii/ for. 

1 1 jDennod)/ notwithstanding. 

|| 3)e$t)alb/ on that account, for that reason. 

|| £efto (see je). 

1 1 £>e6n>egen/ for that reason, therefore. 

jDod)/ yet, nevertheless, however. 
X <£tyt before, sooner than : efye id) ju #aufe gefye will id) eine n 
•fmt faufcn/ before I go home, I will buy a hat. 

(Snrroeber/ either, is always followed by obcr. 
XSaHS (un galle)/ in case that. 
1 1 gernct/ further, moreover. 
1 1 Solcjlid)/ consequently. 
II •fringegert/ on the other hand. 
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X3e/ the, followed by bejlo/ the: je etyer befto beffet/ the sooner 
the better. Note, Some authors use je twice : je etyer 
je beffier/ the sooner the better. 

|| Sebod)/ the same as bod). 

X 3« nad)bem/ according as. 

X 3nbem/ while, since. 

|| Snbeffen, in the meanwhile, however. 

1 1 Sngletdjen/ likewise. 

1 1 $aum/ scarcely. 

|| s0fttt)tn, consequently. 

X 9lad)bcm/ after ; refers to a preceding event. 
9t&mlid)/ namely. 

|| 9tfd)t attein, or md)t nur/ not only ; followed by fonbern aud)/ 
but also. 

1 1 SRod)/ nor, as a conjunction* has a negative power (like 
the English nor) after mbex f neither : roebcr bu nod) 
id)/ neither thou nor I. 

XSfcwi/ now, is sometimes used as a conjunction, denoting a 
logical cause. 

X Ob/ if, whether : fragen @ic if)t\, ob er fomraen toxtb, ask him 
whether he will come. 

XJDbgletdf)/ obfdjon/ obtrot>(/ though, although ; these conjunc- 
tions are frequently divided : ob id) gleid) nut SBaffcr 
trinfc/ fo bin id) bod) gefunb/ although I drink only 
water, I am very healthy. 

X @eit/ feitbenb since, from the time that. 
@0/ so, thus, as : SBaffer ifl fo gut at6 2Betn, water is as good 
as wine, ©o is also used to connect principal sen- 
tences with secondary ones, when the latter begins 
with a conjugation : roenn ©ie gctyen/ fo gefye td) aud)/ 



* 9tod) is also an adverb : nod) nid)t/ not yet. 

E 
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if you go, I shall go also. (See rules on construc- 
tion.) 

X @o — and), however : fo (pit e$ and) fepn mag/ however late 
it may he. 

©onbcrn/ but, is only used after a negative : bag papier ift 
md)t fdjjwarj/ fonbern wetf/ the paper is not black but 
white ; fte war md)t nuc iung./ fonbern tyfibfa/ she was 
not only young, but also pretty. 
1 1 <3onft/ else, otherwise. 
1 1 SE^eilS — ttyeilS/ partly — partly. 
|| UebrtgenS/ as for the rest, however. 
1 1 UeberbieS/ besides. 
Unb/ and. 

X Ungeac^ret/ notwithstanding, although. 
X©%enb/ while. 

£Bamt/ when ; an interrogative. (See wenn.) 

SBeber/ neither, is followed by no*/ nor : webet bn, nodj i<6/ 
neither thou nor I. (See nod).) 
XSBeil/ because. 

X SBenn/ if, when ; wenn can never be used to express the 

English whether. (See ob.) 
X SBenn gtetd)/ wenn \d)on, wenn and), although, are synonymous 

with ob$Uid), obfdjon/ obwo^t/ and are separated in the 

same way. 

X 8Bie/ how, as : id) weif wte alt er ift, I know how old he is ; 

eg ift, ttrie id) tynen fagte/ it is as I told them. 
X 2Bte— and), however : wie fe^r id) ibn and) bat, however much 

I entreated him. 
XjBiewo^l/ though or although* 
280/ where, is an adverb of place : wo ift er ? where is he ? 

as a conjunction it is used for wenn/ in a few phrases 

only : wo nid)t, if not ; wo mb$id), if possible. 
X BBofern, if. 
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1 1 SB5o$l, indeed, perhaps : er f ommt wotyl tyutt, he is perhaps 
coming to-day. 

1 1 $tvavt indeed, it is true, is generally followed by abet, atlein, 
bod). 

$ 47. THE GERMAN CONSTRUCTION. 

There are two kinds of sentences, viz., principal or hide* 
pendent sentences, and secondary or dependent sentences. 

A principal sentence is one that contains the principal 
subject and principal verb, and does not begin with a con- 
junction or a relative pronoun. Such a phrase may be 
understood by itself. Example : 2CUe 3Kenfd)en finb jterbltd), 
all men are mortal. 

A dependent sentence begins generally with a conjunction 

or a relative pronoun, and cannot be understood without a 

principal sentence. Examples : — 

1* 3d) faty bad 3>ferb* roeldje* fte fauftctt. 
I saw the horse which you bought. 

3d) fa$ bad ^)ferb — is here the principal sentence, and, wcldjeS 

<5ie fauften/ the dependent sentence. 

2. £ad 33ud)/ wetd)e$ fte fefyen/ ijl neu. 
The book which you see, is new. 

$)a« S5ud) ijl ncu— is here the principal sentence, and, wetrfjeS 

(Sic fcfyen/ is the dependent sentence. 

Note. — It will be seen that the construction of the foregoing and 
several succeeding sentences, resembles the English and therefore re- 
quires no farther explanation. 

Rules for the Construction of Principal 

Sentences. 

I. A principal sentence formed by the aid of a simple 
tense and in direct order of construction, is generally ar* 
ranged as in English. Examples : — 

e2 
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£ie Sftofe bltyt, the rose blooms. 

3)et Jfrtabe fdjretbt/ the boy writes. 

3d) gteng nadj SBrijlol/ 1 went to Bristol. 

SRein SSater war fe^r gefunb/ my father was very healthy. 

II. When a principal sentence is formed with a compound 
tense, the infinitive or participle is placed at the end of the 
sentence. Examples : — 

3d) fjabe 3fywn S3ruber gefefyen/ 1 have seen your brother. 
SHetn greunb tft Irant geroefen/ my friend has been ill. 
3£ir roerben balb ba fet>n/ we shall soon be there, 
©tc fyat cinen 83rtef gefd)rieben/ she has written a letter. 
3* bin in Seutfcfclanb gewefen, I have been in Germany. 

III. The dative usually precedes the accusative, unless 
the latter be a personal pronoun. Examples : — 

<5r fyat mix ben 23rief gegeben/ he has given me the letter. 

<5r f)at tyn fcincm SBatec gegeben/ he has given it to his father. 

Note.— In the last sentence, the accusative ibn being a personal 
pronoun, stands before the dative. (See Rule VIII.) 

IV. When one of these cases is a pronoun and the other 
a substantive, the pronoun always precedes the substantive ; 
but if the pronoun is preceded by a preposition, it stands 
after the noun. Examples : — 

3d) gab tym bag 93ud)/ I gave him the book. 

3d) fanbte ben Srief an tym I sent the letter to him. 

Note. — In the last sentence, the pronoun is preceded by a preposi- 
tion, and therefore stands after the noun. 

V. When there are two personal pronouns, the accusative 
stands before the dative : — 

<5r gab eg mix, he gave it to me. 

VI. Adverbs of time and adverbial substantives of time 
are placed before those of place. Examples: — 

3* »ac gejlern in Sfttjtol, I was in Bristol yesterday. 
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(St roirb btefen 35lorgcn nad) JBriftol &tyn, he will go to 
Bristol this morning. 

VII. Adverbs of time and adverbial substantives of time 

stand also usually before the object : — 

3d) $abe fjeute einen SSrief gefdjrteben/ 1 have written a letter 
to-day. 

3d) bin x>ot einigen Sagen in SSriftot gewefen/ 1 was in Bristol 
a few days ago. 

VIII. Substantives with their prepositions usually stand 
after other cases : — 

Qt trud ben Sftotf §u bem ©cfynetber/ he carried the coat to 
the tailor. 

3* fd)rieb eincn 23rief an mcinc ©d)wejtet, I wrote a letter to 
my sister. 

IX. Reflective pronouns precede other cases of the 
sentence : — 

<&t tyat tfd) mit fcinem ©ruber wtf$f)nt/ he has reconciled 
himself to his brother. 

• X. Adverbs can never be placed between the nominative 
and the verb : — 

3d) war mentals (or nie) in 9tom, I never was in Rome. 

XI. Negatives used with simple tenses are generally 
placed last, and with compound tenses, before the participle 
or infinitive* :— 

3d) faf) 3J)ten SSrubet nid)t/ 1 did not see your brother. 
3d) $abe S^en S3nxber nid^t gefe^en, I have not seen your 
brother. 

XII. When the infinitive in the second part of the 



• When the negation refers to any part of the sentence, nid)t is 
placed before that part. 
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sentence requires the preposition gtt/ the construction is as 
follows :— 

3d) t)atte ba$ SBergnugeit/ 3§ren SBrubet ju fe^cit/ 1 had the 
pleasure to see your brother. 

34 tyabe bag SSergnugcn getyabt, 3$ren IBruber ju fetyen* I have 
had the pleasure to see your brother. 

XIII. Cases depending on the adjective or adverb are 
placed before them : — 

(£in fetnen ©runbf&feen getreucr 3Raniv a man who is faith- 
ful to his principles. 

©n fonft recj)t treuer SDienet/an otherwise very faithful 
servant. 

The Inversion. 

XIV. When a stress is required to be laid on any word 
of the sentence, that word may be taken from its usual posi- 
tion and placed at the head of the sentence: but in this 
case the nominative (or subject) must stand after the verb. 

Note. — When a verb is used in a compound tense, the nominative 
or subject is placed after the auxiliary verb, and the infinitive or 
participle stands according to Rule II. at the end: — 

SRorgen getye td) nad) SBcrttn, to-morrow I go to Berlin. 

$eute werbe id) nad) SerUn gctyen/ to day I shall go to Berlin. 

XV. Prefixed particles (prepositions and adverbs) of 
compound verbs are separated from the simple tenses and 
placed at the end of the whole sentence. This separation, 
however, takes place only in the present tenses and in the 
imperative mood (see § 36) :— 

SDte (Snglinbet fprcdfren ba$ SDeutfae fe$r gut ant, the English 
pronounce German very well. 

©arum netymen @ie 3$ten £ut md&t ab ? why do you not 
take off your hat ? 

Note.— This separation does not take place in dependent sentences. 
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Dependent Sentences. 

XVI. In dependent sentences beginning with a relative 
pronoun, the verb (in compound tenses, the auxiliary) is 
placed at the end of the sentence : — 

3d) fa$ eine Same/ weldje &et)n 3at>re in fconbon gewcfcn ift, I 
saw a lady who has been ten years in London. 

X)tx SRann/ roeldjer tyter wax, ijl tin granjofe^ the man who 
was here is a Frenchman. 

XVII. Interrogative pronouns and adverbs are often 
used in a relative sense; in which case the verb is removed 
to the end of the sentence. 

©09cn @ie mix, wtx cS fietfcan $at ? tell me who has done it ? 
3d) tteif nid)t too tx geroefen ift^ I know not where he has 
been. 

<Sr fagte nut nidf)t went er bad ©elb $ab, he did not tell me 
to whom he gave the money. 

XVIII. The following conjunctions, which stand at the 
beginning of sentences, have also the power of removing the 
verb to the end of the sentence : — 



aU 


fans 


ob 


roenn 


beoot 


\t 


feit 


weit 


bid 


intern 


feitbem 


roenngleid) 


ba 


na^bem 


fobalb 


wittooty 


baf 


obsletd) 


[o lange 


ttriefern 


bamit 


obfdjon 


fo weit 


roofern 




obmo^l 


m&fyrenb 


wit 



XIX. When a dependent sentence is placed before a 
principal one, the latter requires the nominative or subject 
after the verb : — 

q$t id) in bad Concert yity, werbe id) etwaS effen/ before I go 
to the concert I shall eat something. 
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9tad)bfm wit gefpetjt fatten/ gtengcn wit in ba* Skater/ after 
we had dined we went to the theatre. 

©eitbem td) in 23aty bim $abe id) nod) me getanjt/ since I have 
been in Bath I have never danced. 

XX. When dependent sentences beginning with wenm 
ba, alS; weiu obgletaV obfdjon, are put before principal sen- 
tences, the latter generally begin with fo> and the subject 
stands after the verb as in Rule XIX. — 

SBenn ©ic in ba$ Concert gefan, fo ge^c i$ aud&/ if you go to 
the concert, I shall go also. 

£)a et feinen SBrube? md)t fanb* fo gteng ec nad) $aris, as he 
did not find his brother he went to Paris. 

£>bgletd) tt !ran! wat, fo gteng er bod) auS/ although he was 
ill he went out. 

Note. — The above fo is sometimes omitted, but the construction 
remains the same. 

XXI. The conjunction t&enn is, as in English, often 
omitted; in which case the construction is as follows : — 

£atte id) eg gewuft, fo wurbe idj eS S^nen gefagt tyaben, had I 
known it I would have told it to you. 

The Germans often substitute the imperfect and plu- 
perfect tenses for the conditionals, and hence appears to 
arise much difficulty to the English student. The following 
examples will explain this : — 



1. You 




one out. 



Sie foUten auSgegangen fepn. 
or 



@te \)htttn auigetjen follcn. 



2. I should not have gone. 





2Surben ©ic gegangen fepn ? 
or 

SBSren <g{e gegangtn ? 
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On the Use of Cases. 
The Nominative. 

The nominative answers to the questions : who ? what ? 
the subject of the sentence stands thus : — 

Set SBenfd) ift fterbltd). Man is mortal. 

JDic ©eele ift unfterbttd). The soul is immortal. 

34) bin gtitcflid). I am happy. 

The following verbs govern the nominative : — 

fepm to be werbcn, to become bleiben* to remain 

fdjeinen, to seem tyeip en, to be called. Examples : — 

3d) bin cm ©olbat. I am a soldier. 

3d) bin ein ©olbat geroorben. I have become a soldier. 

34 wetbe immer 3&t greunb I shall always remain your 

bleiben. friend. 

(5r fdjeint nidfot mein greunb ju He does not appear to be my 

fct)n. friend. 

2Bie ^eif t 3^ greunb ? What is the name of your 

friend ? 

The Genitive. 

The genitive expresses possession or dependence. Ex. : — 

3)ie ©djutbigteit bed £&nig«. The duty of the king. 

SDer Stater beg JSinbeg. The father of the child. 

Qt ift ein greunb feineg Stater* He is a friend of his country, 
lanbe*. 

SDer 33efi$er beg £aufeg. The possessor of the house. 

The genitive is also required after the following adjec- 
tives :— 

beburftig, in want of eingebenf / mindful 

benbtfyigt/ in need of gewifr certain 

berouft/ conscious funbig; acquainted 
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mube/ tired of 
tt>ett^aft/ participating in 
fiberbrfijftg/ tired with 



»ertufttg# losing 
tofirbig, worthy 
unrourbig, unworthy. 

The following verbs require the person in the accusative, 
and the thing or cause in the genitive : — 



erinnern (fid))/ to remember 
bemftd)ttgen ((id)), to lay hold 

of, to seize 
fdjonen, to spare 
fpotteri/ to deride. 



anflagen, to accuse 
bebftrfeit/ to be in need of 
befdEjulbigen/ to accuse 
entyatten (fid))/ to abstain 
entbe^ren, to dispense with 
erbarmen (fid)), to take pity 

In English the genitive case is expressed by the preposi- 
tion of, but there are many phrases which require that pre- 
position in English, where the Germans make use of the 
preposition ©on with the dative : — 

The size of Paris. SDie ©rife son ^artS. 

A man of talent. (Sin SOtann toon ZaUnt 

She is the mother of six @ic ift tic Sautter Don fed)* 



children. 
This watch is (made) of wood. 
The king of England. 
None of us. 



^inbern. 
SDicfc Ufyr ift son £olj. 
SDer £6ntg Don (Snglanb, 
Reiner- con unS. 



The Dative. 

The dative gives, and answers to the question : to whom ? 
to which ? Examples : — 

©ieb bem JSinbe einen £uf . Give (to) the child a kiss, 
©eben ©ie mir bag 33ucfy. Give (to) me the book. 

3d) Dergebe e$ 3$nen. I forgive it (to) you. 
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The dative is also used after the following verbs : — 

antwottem to answer *Jetyeti/ to lend 
begegneit/ to meet melbert/ to announce 

•bieten or anbietem to offer nad^eben/ to yield, to give 
befetylen, to command way 
be»Jte§eii/ to assist xattyn f to advise 

banfen/ to thank *fd)enfen/ to give, to present 
Menem to serve fd)meid)eln/ to flatter 

broken/ to threaten # fenbem to send 

*geben/ to give *fd)ulbigfettn, to owe 

glauben, to believe *oerbteten/ to forbid 

•gbnnen, not to grudge *»erfpred)en, to promise 

gleidjen/ to resemble *jctgen/ to show, 
tyelfen/ to help 

Note. — Those marked (*) govern the accusative of the thing and 
the dative of the person. 

The following phrases with the dative deserve attention : — 

Set tfopf tt)ut mix mi). My head aches. 

CS§ f&Ut mir fdjroer. It is difficult to me. 

<5S getjt mir gut. I am doing well. 

(Srlauben ©ie mix, ©ie gu be* Permit me to accompany you. 
glcitcn. 

The Accusative. 

The accusative answers to the question : whom ? and 
what? 

The verb tyaben/ to have, and active verbs generally govern 
this case : — (Sr. fytt einen ©o&n/ he has a son. 

Substantives expressing relation of time in a definite man* 
ner, are put in the accusative : — 

3d) bin biefcn 9Mor$en wo^t. I am well this morning. 

Note. — The accusative case is also used in dating letters. Ex.: — 
Monday, the 24th of May, Sftontafl ben 24jten fWap. 
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Peculiarities. 
Shall & Will. 

When the English shall and will are mere signs of a fu- 
ture tense, they are rendered in German by the same tenses ; 
but in English shall and will are often used when an obliga- 
tion or a wish is implied ; and in that case the former must 
be rendered in German by follcn/ and the latter by ttottf n, as 
will be seen by the following examples : — 

@te foUen ed nid)t tfyun. You shall not do it. 

3d) toil! e« nid)t $abcn. I will not have it 

Should and Would. 

Should and would are translated in the same manner with 
the imperfect tense. Examples : — 

@ie wotlte eS nid)t fagen. She would not tell it. 

@ie follten ©ott Ueben. You should love God. 

May and Might. 

May and might, when used as signs of the present and 
imperfect tenses of the subjunctive, are rendered in German 
by the same tenses. But may and might have other mean- 
ings in English, namely, to permit, and to be possible. The 
following examples show how the Germans express them- 
selves in such cases : — 

SDarf id) e* tt)un ? May I do it ? 

©ie !6nncn au$gef)en. You may go out. 



f Smite regnen. It may rain. 

<5te $&tten ed tyun f&nnen. You might have done it. 
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THE EXERCISES. 



$aben, to have. 

[Rule. — After the verb fyaben, the object stands in the 
accusative case.] 

I have a book. Have you a horse ? The brother has a 
house. The sister has a garden. Has she roses ? The 
brothers have a park. They have many flowers. Hast 
thou time ? We have horses. I had a friend. My father 
had books. The son had nothing. We had two horses. 
Had you fine weather ? 

A book, cin SBud)/ n. plur. S3ud)er \ a horse, ein ^)ferb ; the brother, 
bet SBruber/ plur. bie SSrubet $ a house, ein «£>au6; the sister, bie 
€>d)tt>efter ; the garden, bet ©arten ; she, fie 5 roses, SRofen ; the 
park, ber s part$ many flowers, toiele S5lumen 5 time, 3ett $ horses, 
*Pferbe 5 the friend, ber greunb $ the father, ber SSater $ the son, bet 
©otyn$ nothing, mdjtSj two horses, $tt>et <?)ferbe 5 fine weather, 
fd)&ne6 ^Better. 

[Rule. — When a principal sentence is formed with a 
compound tense, the infinitive or participle is placed at the 
end. Example : — 

3d) bin in fconbon gewefen/ 1 have been in London.] 

Exercise. 

I have had money. Thou hast had many books. He 
has had three horses. Have you had paper ? The mother 
has had patience. The sisters have had friends. We have 
had many horses. My father had had a large horse. I have 
always had a good appetite. I shall have a watch. He 
would have bread. You would have had tea. The daugh- 
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ter will have nothing. The uncle will have patience. The 

boy will have a holiday. Shall we have the pleasure ? We 

would have had company. We shall have rain. 

Money, ©e(b$ many, trielej three, brei? paper, papier $ patience, 
©ebulb 9 the sisters, bte ©djroejtern $ friends, Jreunbe $ a large 
horse, etn grof e$ ^)ferb $ a good appetite, ein guter tfppetit 5 a watch, 
eineU^rj bread, S3rob/ n.; tea, Styee* m. ; a holiday, einen geiertag $ 
the pleasure, ba$23ergnugen; company, ©efeUfd)aft$ rain, SRegen, m. 

<3et)n, to be. 

I am happy. Thou art rich. The brother-in-law is poor. 

You are not merry. The sister is never contented. She is 

ill. It is cold. It is enough. The uncle is not very rich. 

He is young, but she is old. Where are the children ? 

They are in the garden. I was yesterday in the country. 

Why were you not there ? I was ill. The son is poorer 

than the mother. It is dark. How dark it is. It is true. 

It is so. It is neither warm nor cold. 

Happy, glucf lid) 5 rich, reid) $ poor, arm } poorer, firmer ; not, 
ntd)tj merry, lUftig* never, memalS $ contented, $ufrieben$ ill, 
Irani $ cold, fait $ enough, genug $ very, fef)t $ young, jung $ old, 
alt $ where, mo $ the children, bie tftnbet $ in the garden, in beta 
©arten 5 yesterday, gejhrn $ in the country, auf bem Sanbe $ why, 
marurn* there, bort$ than, al$$ dark, bunfelj true, Wa\)t $ so, [05 
neither.. nor, Weber.. nod) 5 warm, marmi cold, fatt. 

We have been successful. The grandson has been in 
town. We shall soon be in London. You will be rich. 
It would have been better. She will have been angry. Let 
us be contented. We shall soon be there. The brother 
would be richer. Would he not have been rich ? Let us 
be merry ! Why has the boy been out ? Why have you 
been so sad ? Have you been at the concert ? No, I was 
not there. 

Successful, glfictlid) 5 the grandson, bet CSttf el j in town, in bet 
©tabt$ soon, balb, better, beffet$ angry, jotnigi there, baj 
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richer, teidjet $ out, atig; sad, traurig* at the concert, in bem 
Concert 9 no, ncin. 

SSerben, to become. 

I became angry. Your brother will become poor. He 

has become a soldier. We shall become tired. Why did 

you become angry? It grew dark. He grew tired and 

sleepy. My son has become a merchant. The weather has 

become worse. The slaves have become Christians. The 

trees have become green. Let us become wise. All slaves 

will soon become free. Your son has become rich. 

A soldier, cin ©olbat* tired, mube $ did (is not to be translated), 
the Germans say, why became you angry ? sleepy, fd)ldfrig ; a 
merchant, ein £aufmann$ worse, fd)led)tcr$ the slaves, tie @clat>en; 
Christians, Gbriften 5 the trees, bic S5fiumc 5 green, Qtfot $ wise, 
nrnfe* all, alle$ free, frei$ your son, 3fa @oin. 

Exercises on the three preceding Verbs in an Inverted 

Position, 

[Rule. — When a stress is required to be laid on any 
word of the sentence, that word may be taken from its usual 
position and placed at the head of the sentence, but in such 
a case the nominative (or subject) must stand after the verb. 
Example — 

SBoraen getye id) nad) Sonbon# to morrow I go to London.] 

At present I am tired. Three days ago I was in town. 
Yesterday I was in my garden. The day before yesterday 
it was fine weather. Now I am poorer than I was. To 
morrow I shall be at home. The day after to morrow the 
count will be hunting. All that time your son was in 
America. Monday you were not at home. This week I 
have been three times at the theatre. Every where I am 
happy. 

At present, jefct ; in my garden, in meinem ©arten 5 the day before 
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yesterday, ttotgeftew $ fine weather, fd)6ne« SBetter $ now, \t$ $ 
to-morrow, morgcn $ at home, JU .fXIUfe ; the day after to-morrow, 
fibermorgen ; the count, bcr ©raf 5 hunting, auf ber Sagb ; all that 
time, alle bicfe 3eit 5 this week, biefe 2Bod)e 5 three times, breunal * 
at the theatre, in bem Sweater 5 every where, ubetalt. 

By that undertaking your brother became rich. Yes, 

very rich. Perhaps he is not happy ? At present I have no 

appetite. The day before yesterday I was in the country. 

To-morrow we shall have news from my sister. Next 

Wednesday we shall have a concert. Three days ago I 

was in London. In three weeks we shall have much joy. 

Now we have not much money. To day I have been less 

success ftil than yesterday. 

By that undertaking, burd) biefe Unternef)mung ; no appetite, 
leinen Eppetit ; news, 9tad)rid)ten $ from my sister, t>on metner 
©djroeftet; next Wednesday, n&d)ften 9Htttrood)$ a concert, ein 
Concert $ three days ago, oor brei Sagen $ in three weeks, in brei 
2Bod)en$ much money, mel ©elb$ less, roeniger. 

THE REGULAR ACTIVE VERB. 

Note. — When the first participle is used in English, I am living, 
the Germans say, I live, id) lebe $ and instead of I was living, they use 
the imperfect, I lived, id) lebte. The English do and did is also ex- 
pressed in German by the present and imperfect tenses. Examples : — 

I do live, id) lebe ; I did live, id) lebte. 

Exercise, 

• 

I lived more than three years in Rome. Last year I paid 
twenty pounds to my tailor. I have been three days paint- 
ing this picture. Yesterday my friend borrowed ten pounds 
of me. Will you breakfast with me ? My brother is learn- 
ing German. He likes it very much. I believe my father 
will build a new house. Two years ago he was building 
a country house. Now he is living in town. We have 
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laughed heartily. Money governs the world. Where do 
you live ? I live in Paris. Did you ever live in London ? 
No, never. 

To live, woftnenj more than, me$r aI6$ last year, norigeS 3af)t$ 
to pay, jafylen/ or bejatyten 5 to my tailor, an mcinen ©djnetbet ; 
twenty pounds, groanjtg $)funb Sterling $ three days, bret Sage 5 
to paint, malen $ (at) this picture, an bicfem ©emftlbe $ to borrow, 
borgen $ ten, jetyn $ will you, rootlen ©te $ to breakfast, fru^ftucfen $ 
to learn, lernen* to like, lieben* very much, fe$r$ to believe, 
glauben $ to build, bauen $ a new house, ein neueS #au$ 5 a country 
house, ein 2anbf)au§$ to laugh, lad)en$ heartily, tjerjlid) $ to govern, 
tegieren $ the world, bie SBelt $ ever, je $ never, me/ or mental*. 

PASSIVE VERB. 

Your brother is esteemed by every body. He is praised 
by all his friends. By whom has this house been built ? 
This paper has been made in Bath. I have never before 
been asked. In three weeks our house will be sold. In 
that case our garden will not be sold. In England I have 
been treated with great kindness. Under other circum- 
stances the house would not have been sold. His country- 
house has been sold for four hundred pounds. Caesar was 
much feared by his enemies. Your horse is admired by 
every body. 

To be esteemed, geadtfet roerben $ by every body, t)on jjebermann $ 
to praise, loben $ by all his friends, t>on alien fetnen greunben $ by 
whom, won went ; this house, biefeS #au$ $ this paper, biefeS papier $ 
to make, madjen 5 never before, memalS »ort)er. 5 to ask, fragen ; to 
be sold, »er?auft werben $ in that case, in bem galle $ to be treated, 
bebanbelt werben $ with great kindness, mit meler ©ute $ under other 
circumstances, imter anbem Umfttnben* for, fftrj four hundred, 
trier^unbert* to be feared, gef fadjtet roerben 5 by his enemies, mm 
feinen geinben. 

THE PERSONAL PRONOUNS. 

Note. — Before the pupil translates the following exercises, he is to 
learn all that is said in the grammar about personal pronouns, observing 

F 
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particularly that "you," in polite conversation, is to be rendered by 
@ic. Instead of " your book," we must say, in German, 3t)t 93ud)/ 
their book. The third person plural is therefore to be used for the 
English second person plural. 

Exercise. 

[Rule. — After an active verb, and also after the auxiliary 
verb tjaben/ the principal object is put in the accusative case.] 

I praise him. He praises me. We shall see her. She 
did praise me.* They have heard us. He has painted her 
and him. I see her, but I do not see him. You must not | 
tell her (say, to her) any thing. Give me a penknife. I 
shall not go with you. I told it to you and to her. Is she 
at home ? I saw her, but she did not see me (say, but she 
saw me not). It is fine weather. They saw me, but I did 
not see them. I remember you very well. 

To see, fct)cn 5 * instead of she did praise, say, she praised; to hear, 
$5ren$ to paint, matenj to tell, fagcnj not any thing, nid)t§ $ to give, 
geben* to go, get)en$ I saw, id) faf)> I remember, id) erinnere mity 
(genitive); very well, fefjr, QUt. 

CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. ! 

03* Observe again: " your," is to be rendered by 3&*/ 3&re, 3$re$. 

I have shown my garden to your sister. Have you seen 
her house ? I have not seen it, but to-morrow I shall see 
it. Did you see my mother ? Yes, I saw her last Friday. 
Her sister has bought my garden. I have given my books 
to your cousin. I must write my exercises. My mother 
knows your sister very well. Where is my watch ? I can- 
not find it. It is in your pocket. 

To show, jeigenj last Friday, le&ten $reitag$ to buy, faufenj I 

must, id) mug$ to know (a person), fennenj very well, fefyr <JUt$ to 
find, fmben, in, in (governs the dative); pocket, Safdje. 
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ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 
Your kitchen is not so large as mine. His sister is not 
so younff as yours. Her native country is also mine. Was 
it my cousin or yours ? Is it your pen ? No, it is hers. 
We spoke of your child, and not of his. Our friend knows 
your sister better than mine. This is not my garden, but 
hers. 

The kitchen, Me £iid)e$ large, grofh young, jung; native country, 
23aterlanb, n. ; pen, geber/f.; better, bcfferj this, bicg. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

This book is very dear. That window is open. This 

pen writes well. Is this your book ? No, it is his, or hers. 

Here are two apples ; take this. My brother gave me this 

book. This is not my friend. I do not speak of this man. 

Is this road good ? This is my son. Whose house is this ? 

He who told it to you, is not a German. This is the same 

man. I saw this man before. 

Dear, tf)eucr 5 window, genflcr,n.; open,offen$ to write, fd)reiben$ 
well, gut$ two apples, $n>en tfepfetj take, nctjmen @ie$ to speak, 
fpredjen^ of,t>on/dat.; man, SKann, dat. fOtanne i road, 2Beg$ whose, 
roeffen $ who told it, weldjer e$ fagte* not a German, fein 25eutfd)er. $ 
before, worker. 

RELATIVE PRONOUNS. 
[Rule. — Relative pronouns remove the verb (in compound 
tenses the auxiliary) to the end of the sentence. Ex. : — 
4?ter tfl ba§ SSudv roetcfyeS <5te gefauft fjaben, here is the book 
which vou have bought. 

2)aS 35ud), roeld)e$ (§te fyeute faufteti/ tjt tytx, the book which 
you bought to-day, is here.] 

Exercise. 

The book which I read is well written. The lady whom 
you saw is ill. This is the knife which your brother gave 

f2 
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me. Which of my cousins do you know ? The one who 

was here just now. This is the man of whom I spoke. 

The child which you saw is only four years old. The boy 

to whom I gave your money has lost it. The man whose 

sister you saw is dead. The book which I have bought is 

not worth a shilling. 

To read, lefem irr. ; well written, gut Qef djrieben $ you saw, ©te 
faf)en$ the knife, bag Sttefier$ gave, gab$ to know, fennen$ the 
one, benjemgen; just now, fo eben$ of whom, son tveld)em; I 
spoke, id) fprad); the child, ba$ -Kinb j only four years old, nut trier 
3a(;re alt; the boy, bet &nabe; lost, uerloren; dead, tobt$ not a 
shilling, fetnen ©filling* worth, mertfc. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Who is there ? Who did that ? What will you have ? 
A book. What sort of book ? Which woman has lost her 
child ? Whose boots are those ? To whom did I give my 
watch ? Whose pen is this ? It is mine. Who told it to 
you ? Nobody. To whom does this book belong ? What 
sort of man is your coachman ? What did you say ? Who 
is going with me ? 

There, ba$ did, tfyrt* will you, molten ©te$ woman, grau$ her 
child, it)t tfinb $ boots, (gtiefel $ did I give, gab id) $ my watch, meine 
W)X 5 pen, gebet $ told it, fagte e§ $ nobody, niemanb 5 your coach- 
man, SC\lt\&jtt $ is going, gcr>t $ with me, mit imr. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

I know no one who is so happy as you are. Somebody 
knocks. Nobody has asked me. I have been some days 
in the country. He has no money. I received some books 
last week. Every one knows his business. We were a few 
days in the country. Have you a guinea? I have one. 
Here is one. Here is all that I have. He lost every thing. 
Have you seen the students ? 1 saw only a few. Have 
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you seen any one (whom) I know ? One cannot see* They 
eat no frogs in England. 

To knock, f topfen $ to ask, fragen 5 some days, eintge &age $ last 
week, porige 2Bod)e 4 knows, f ennt $ business, ©cfd)ift $ a few days, 
einige £age$ he lost, er oerlor* the students, tie (gtubenten; seen, 
gefefjen $ to see, fef)en $ no frogs, f etnc Sr6fd)e. 

AUXILIARY VERBS OF MOOD. 

1. £onnen. 

I have not been able to write. Have you been able to 
write ? I could not see it. Can you tell me who lives in 
this house ? 

To write, fd)reiben f in this house, in btefem #aufe. 

2. ©ollen. 

What do you want ? I will take a walk. Your father 
will not have it. I wanted to tell you something. 
A walk, ctnen ©pa jiergang$ something, etwaS. 

3. SDt&gen. 

I do not like to do it I did not like to tell him. I do 
not like to dine late. Do you like apples ? 
To do, tfcun$ to tell, fagen* to dine, fpetfen. 

4. ©urfen. 

I dare not eat. May I ask you ? My children are not 
allowed to go out alone. I am not allowed to drink any 
wine. 

To eat, efien $ to ask, fragcn $ to go out, auSgefjen $ alone, atletn. 

5. ©ollen. 

A good child ought to obey his parents. You ought to 
have gone to the concert. You should have gone to your 
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friend. You should not believe all (that) you hear. The 

king is said to be arrived.* 

A good child, etn <uite§ £inb $ to obey, gef)ord)en, dat. ; to bis 
parents, fetnen ©trern$ to the concert, in ba$ Concert $ to go, gefcen* 
to your friend, $u 3f)rcm greunbe $ to believe, glauben 5 all, aUe$. 

6. SKuffen. 

I was obliged to remain at home. I have been obliged 
to do it. I must set out to-day. I must go. 
To remain, Meiben $ at home, $u #aufe $ to set out, abreifcn. 

7. gaffcn. 

Let him go. I have had a new coat made. Let us take 

a walk. You should let your son go to school. 

To have made, madjen lafien; to take a walk ; einen ©pajtergang 
madjen. 

IRREGULAR VERBS. 

My father has given me a watch. Yesterday I saw you 
in the street. Where did you go ? I went to my tailor. 
Have you written your letter ? Yes, I wrote it this morn- 
ing. You do not eat much. I have eaten enough. This 
morning I drank three glasses of water. To-day you have 
not drunk any wine. I have just taken a glass. Three 
days ago I went to my cousin. He was born, he ate, drank, 
played, slept, became ill, and died. What have you done ? 
I have drunk a glass of water. Have you spoken to my 
father ? Have you read Schiller's poems ? 

In the street, in ber (Strag c ; to my tailor, $u meinem ©d)neibcr $ 
your letter, 3^cn 23rief 5 this morning, biefcn SDRorgen ; not much, 
nid)t mel$ three glasses of water, bret Gtt&fer SBafier $ not any 
wine, fetnen SBetn 5 to my cousin, ju meinem better ; to be born, 



* (Sollen is often used in German in the signification of, " to be 
said," " to be repeated." 
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geboren roerben* to eat, effen$ to drink, trinfen$ to play, fptelen; 
to become ill, frcmf werben $ to die, ffrrben $ to do, ttjun 5 to my 
father, mit meinem Setter s Schiller's poems, ©duller'* ©ebidjte. 

NEUTER VERBS. 

I rose very early this morning. Our neighbour is dead. 

I have remained with him three days and three nights. 

Your flowers have grown very well. Is your father gone 

(in a carriage) to London ? No, he has remained at home. 

After an illness of three months my father recovered. 

To get up, auffletjen (irr.), part, aufoeftanben 5 to remain, btei* 
ben, part, geblieben* our neighbour, unfet 9tad)bar$ to grow, 
wactyfen, participle, ge»ad)fen; your flowers, Styre 23lumen$ very 
well, fetjr QUt ; to go in a carriage, faf)ren> part. (jefatyren $ after an 
illness, nad) einer ^ranttjcit ; of three months, con brei SRonaten ; 
to recover, gefunb merben. 

REFLECTIVE VERBS. 

Do you remember me ? I remember you very well. I 
am glad to see you well. Sit down a little. You may de- 
pend upon me. I depend entirely upon you. The young 
man bathes daily in the Thames. You are mistaken. I 
shall apply to you. 

To remember, (id) crinnern (genit.) ; to be glad, fid) freuen ; to sit 
down, fid) fefcen 5 a little, cin roentcj ; to depend, fid) tjerlaffen, (auf 
with the accus.); the young man, bcr jungeSftann; daily, tdQlici) ; 
in the Thames, in bee &t)emfe ; to be mistaken, fid) irrcn ; to apply, 

fid) roenben/ (an/ with the accus.) 

COMPOUND VERBS INSEPARABLE. 

I have invented a new instrument. A few days ago I 
received a letter. When did you receive it? Yesterday 
week. I must answer it to-day. I have promised it. Our 
neighbour has left a large fortune. You have neglected 
your business. That has caused me much trouble. I did 
not understand you. The affair is not yet decided. I have 
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broken the looking-glass. Yesterday I received six letters. 
But I shall not answer them all. I shall answer only two 
of them. How much have I to pay ? We shall set off 
to-morrow. 

To invent, crpnbcn ; a new instrument, etn neue$ Snftrument; 
a few days ago, tjor einigen Sagen ; to receive, (irr.) erf)alten ; when, 
»ann ; yesterday week, geftern oor ad)t Sagen $ to answer, btanU 
worten 5 to promise, nerfpredjen ; to leave, ^interloffen 5 a large 
fortune, ein gtoM 2$erm&gen 5 to neglect, »ernad)l&f igen 5 your 
business, 3b* ©efd)6ft 5 to cause, wrurfad)en (dat.) ; much trouble, 
niele 9D?uf)e $ to understand, tterfteljen (irr.) ; the affair, bic @ad)e 5 to 
decide, entfdjetben $ to break, jerbredjen (irr.)) the looking glass, ben 
Spiegel 5 to receive, erfjalten (irr.); letters, SBriefes but, aber; 
all, alle ; of them, bason 5 to pay, ju bejatylen ; to set off, abreifen. 

COMPOUND VERBS SEPARABLE. 

Copy this letter immediately. I told you to copy it. I 
have already copied it. Let us go out. My sister is gone 
out. I told you to go out. Why did you not go out ? At 
what time shall I come hack? At half past two. My 
sister is just come hack. Take away the wine. This morn- 
ing the foreigner arrived from Germany. Put on your hat 
Now let us go out. We shall soon come back. Now I 
must go away. 

To copy, abfdjteiben 5 this letter, btefen S5rtef 4 immediately, fo« 
gleid) 5 to tell, fagen (dat.) ; already, fdjon ; to go out, auSge&en ; at 
what time, um roeld)e 3cit $ to come back, jurutf tommen 5 just, fo 
eben $ to take away, wegnet)men ; this morning, biefen SDlorgen $ to 

arrive, anfommen (irr.) ; the foreigner, ber gtembe ; from Germany, 

tton £eutfd)lanb ; to put on, auffefcen $ the hat, ber £ut ; to go 
away, meggefyen. 

Come in. Shall I come out ? Tell the servant to bring 
down my hat. My business brings me in four hundred a 
year. In an hour's time I shall send the boy away. I told 
him to go away this morning. Last week I began to learn 
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German. You pronounce it very well. The English pro- 
nounce German very well. My son is just come back from 
Germany. 

To come in, fceretnf ommen ; to come out, berauSf ommen $ the 
servant, ber SBebtente $ to bring down, f^eruntergubringen $ my busi- 
ness, mctn ©efd)&ft ; to bring in, etnbringen (dat.) ; four hundred a 
year, trier fyunbert $)funb ©terttng beg Satyrg ; in an hour's time, in 
etner @tunbe$ to send away, wegfd)irten $ to begin, anfangen * 
German, bCUtfd) $ to pronounce, auSfprecfye n 5 the English, tie 

THE DECLENSIONS OF SUBSTANTIVES. 

First Declension. 

The mother and daughters are gone out. Take these 
flowers ; they are roses and lilies. Give them to our neigh- 
bour. I have fulfilled my duties. Give me some pears and 
apricots. How many daughters have you ? Your daughter 
sings like a nightingale. How many ladies did you see at 
the concert? There are many towns in England. My 
hands are cold. The times are very bad. 

The mother, bic Sttutter $ the flower, bie SUume ; they are, eg ftnb ; 
the lily, bie Silie ; to fulfil, erffillen 5 the duty, bie ?>flid)t ; some, 
einige ? a pear, etne S3trne ; an apricot, eine Xpricofe $ how many, 
nne oiele 5 to sing, {tngen ; like, rote $ the nightingale, bie 9?ad)tt? 
gall ; ladies, £)amen j at the concert, in bem Concert ; there are, e£ 
giebt ; the town, bie ©tabt $ the hand, bie #<mb $ the time, bie 
3eit ; bad, ftyed)t. 

Second Declension. 

Give me two apples. My brothers are come home. 
Where are my boots? These are your brother's boots. 
The English gardens are very fine. My eyes pain me. 
Have you seen my birds ? I shall give them to my brother- 
in-law. Give me a plate and a spoon. The English are 
very kind to (towards) foreigners. 

The applef bet tfpfel ; to come home, $U £aufe fommenj the 
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boot, ber ©tiefel ; the English gardens, tie englifdhen ©&rten $ very 
fine, febr fcr5n 5 the eye, bag tfuge 5 to pain, fdhmerjen ; the bird, 
bcr SBogelj the plate, ber Seller h the spoon ber ?Sffel$ an English- 
man, ein (5ngl&nfc>er> towards foreigners, gegen Jrembe. 

Third Declension. 

The boys have shot a hare. How many hares have you 
seen ? The earls are just arrived. All men wish to be- 
come happy. Look, here is a boy with two monkeys. The 
soldiers are not yet come. There are many lawyers in Eng- 
land. There are many students at Oxford. The slaves 
have become Christians. 

The boy, ber Jtnabe ; to shoot, fdjiejien (irr.) the hare, ber «£afe $ 
the earl, ber ®raf 5 all men, alle SDtenfd)en ; to wish, munfd)en$ to 
become, gu tt>erben $ with, mit ; the monkey, ber 2lffe $ the soldier, 
ber 8olbat ; a lawyer, ein 2Cboocat 5 a student, ein ©tubent,(m.) ; 
a slave, ein ©cla&e 5 a Christian, ein <5f)ri(t. 

Fourth Declension. 

I drink every morning two glasses of water. We found 
the man's children in the forest. That lady has beautiful 
teeth. My father-in-law has a great many books. They 
eat many eggs in England. I like eating nuts. The owner 
of this house has many estates. The leaves of this book 
are dirty. 

A glass, ein ©lag/ n. ; in, it\ f dat. ; the forest, ber SBolb $ the 
tooth, ber £at)n $ to eat, eflen 5 an egg, ein (&v> 5 I like eating, id) 
eflegernej a nut, eine 9hiff (u)$ the owner, ber (Sigenttjumer 5 an 
estate, ein ©ut/ n.; the leaf, ba$ 23tatt$ the book, ba* S5ud) 5 dirty, 
fdjmufcig. 

Exercise on the Four Declensions. 

The houses in England are very comfortable. We con- 
sist of body and soul. The body dies, but the soul is im- 
mortal. I have two brothers and one sister/ This is a 
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friend of my father's. The flowers are in the garden. I 
have seen many beautiful gardens in England. The Eng- 
lish ladies wear many diamonds. My friend has three gar- 
dens. The soldiers are just arrived. There are many poets 
in Germany. How many English miles can you walk in a 
hour. Not quite four miles. I have bought two penknives. 

The house, ba§ $au6 j comfortable, bcquem ; to consist, ttrir 
beftctyen $ of, au6 $ the body, ber £eib $ the soul, tie ©eele 5 to die, 
flerbcn/ irr.; immortal, unfterblict) $ to wear, tragen$ a poet, fin 
T>id)UVt m. $ English miles, englifd)e Sflteilen 5 in, in, dat. $ an hour, 
einc ©tunbe $ not quite, nid)t gang $ to buy, faufen 5 a penknife, 
cin gebermeffer. 

THE DECLENSION OF ADJECTIVES. 

The prudent man. The man is prudent. The poor 
child. The child is poor. My little brother. A good 
child. The good child. An old friend. Beautiful weather. 
Fresh butter. A large horse. A little ass. I am always 
contented. Have you a good appetite ? She is not rich, 
but she is pretty. (The) white bonnets are now the fashion. 
Sour apples are unwholesome. Here are sweet apples and 
ripe cherries. I shall eat them with great pleasure. I sel- 
dom buy old books. (The) war is a great evil. Alexander 
the great was very valiant, but he was not grateful. 

Prudent, f lug $ little, flcin $ fresh, frifdn butter, gutter, f.; large, 
grogj an ass, etn <5fel j appetite, tfppetttj pretty, fyttbfd) 5 the bonnet, 
ber£ut} the fashion, SKobe j sour, fauer $ unwholesome, ungefunbj 
sweet, fu0 ; ripe, reif $ cherries, $irfd)en ; with great pleasure, mit 
grogem SBergnugen ; seldom, feltcn ; the war, bet &rieg ; an evil, ein 
Uebel; valiant, tapfer 3 grateful, banfbar. 

THE COMPARISON OF ADJECTIVES. 

My greatest pleasure is to make others happy. I have 
lost one of my friends. In the morning I am most cheerful. 
I like best to drink water. I am poorer than you. To-day 
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the weather is finer than yesterday. You are more diligent 

than you were. Your mother is more weak than ill. I was 

more successful in Paris than in London. 

Great, grog* others, anbctn $ to make, ju mad)en$ to lose, t)er* 
Keren/ irr. ; in the morning, be6 SBtOttjeitf $ cheerful, munter $ I like 
best to drink, id) trinf e am Itebjten $ fine, fd)5n 5 weak, fdjroad). 

PREPOSITIONS. 

I had the pleasure of speaking to your father. He spoke 
to me about his books. He had been the day before yester- 
day to his sister's. His sister went out of the house just 
now. I believe she is gone to her mother. Her mother 
told me she would go to London in a short time. Perhaps 
I shall go with her. One can travel to London for a pound. 
I shall not go without my wife. Alexander the great was 
not grateful towards his friends. On the other side of the 
grave dwells eternal peace. Let us go to my brother. Will 
you go with me ? Will you take a glass of wine with me ? 
With much pleasure. 

Of speaking, JU foremen, (mit, dat.) ; about, Don, dat ; at, bfy, 
dat. ; out of, au6, dat. ; to believe, glauben $ to, JU/ dat. ; to London, 
xiaty fconbon $ in a short time, in f urjer, 3eit $ with, mit, dat. ; to 
travel, reifen* for, fur/ ace; without, o\)M, ace; wife, gvau$ 
towards, gegen, acc ; on the other side, jenfettS/ gen. ; the grave, bag 
©rab. 

Prepositions which govern the Dative or 

Accusative. 

There are not less than six boys in the street. My sons 
are going hunting to-morrow. I have been to (in) church 
this morning. We go to church to-morrow. Your father 
is now in (auf) the country. When does your father go into 
(auf) the country ? Why are the boys not in the room ? 
Let us walk into the room. Do you think of (an) me some- 
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times ? It was on (an) a Sunday when I last thought of you. 
Have you been at (in) the theatre ? I never go to (in) the 
theatre. Where is my umbrella ? It stands behind (Winter) 
the pianoforte. No, it is in the kitchen. I believe it is 
under (unter) the sofa. Put it upon (auf) the chair. 

Not less, md)t wentger 5 than, ats 5 to go hunting, auf tie 3agb 
getjen $ to walk, gefcen 5 the room, bag 3immer * to think, ben! en 5 

sometimes, jtiroeiten $ when, aU $ last, JUlefet h an umbrella,^ cin 
©d)irm/ m. ; the pianoforte, baS gortcpiano 5 the kitchen, bie Jtudje j 
to put, Icgcn. 

Exercises on the German Construction. 
Rule I— III. 

I am here. (The) tea is ready. The bee makes honey. 
The bee has a sting. My sons are at school. I have 
bought a horse. My brother has been here. He has like- 
wise bought a horse. He has given the horse to me. I 
gave it to my father. Give me your penknife. I shall give 
it to my son. It is three o'clock. You are right. 

Ready, fcrttg 5 the bee, tie SBiene 5 to make, madjen $ honey, 
»£>omg$ a sting, cin @tad)d/ m. ; at school, in bcc @d)ule $ likewise, 
gletdtfalte $ you are right, fie tyaben *Red)t. 

Rules IV & V. 

I have written a letter to (an) him. My son danced a 
quadrille with her. Somebody gave her an apple. She 
gave it to me. Where is the book ? I shall give it to you. 
My son has given me a horse. He gay 3 it to me this 
morning. 

To dance, tanjcn 5 a quadrille, etnc£luabrtUc 5 somebody, jemanb. 

Rule VI— VIII. 

I was at a ball last night. I never eat meat in the 
evening. My friend was in London a few weeks ago. I 



Digitized by Google 



78 



shall go to France in a few days. I have written a letter to 

my friend in Paris. Take my cloth to the tailor. 

At a ball, auf einem S3alle ; in the evening, beS Ebenb§ $ meat, 
gletfd) 5 a few weeks ago, »or einigen 2Bod)en $ in a few days, in 
einigen Sagen 5 to take, is expressed in German by bringen, to bring. 

Rule IX— XI. 

I do not remember you. I shall dress soon. I bathe 

every morning in the river. You expose yourself to great 

danger. I never was in America. I always take water at 

dinner. Did you not see my brother ? I did not see him. 

You will not see him to-day. He does not come home 

to-day. I saw your brother, but not your sister. I never 

drink wine without water. 

To remember, fid) ertnnern/ gen. ; to dress, fid) anfleiben, or an* 
jie&en* to bathe, fid) baben$ to expose oneself, fid) augfefcen; dat. ; 
at dinner, be 9 Sifdjc j to come home, nad) £aufe fommen. 

Rule XII. 

I have often had the pleasure of seeing your father. Tell 
(to) the boy to fetch my umbrella. I shall have the pleasure 
of going out with you. I will conduct you to the park, in 
order to see the flowers and trees. Have you seen our new 
house ? Not yet, but I hope to see it soon. I went into a 
shop yesterday to buy a new hat. All men wish to become 
happy. 

To fetch, ^Olen $ to conduct, f ityren $ a shop, ein Saben ; in order, 
urn. 

Rule XIV. 

To-day I shall go to church. Next Sunday my father 
goes to his country-house. There he will find his daughter. 
Next year I hope to learn German, In Berlin I have only 
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one friend. Yesterday it rained much. Now we are all 
going home. 
There, bort ; rained, geregnet. 

Rule XV. 

In an hour we shall go out. Why do you not go out 

now ? I prefer remaining at home. He set off yesterday. 

Yesterday I copied his letter. The earl alighted before our 

house. I stood close by. Yesterday he came back. I took 

a seat in the park. Read something to me. 

To prefer, Doqtefyen ; to remain, ju bleibcn 5 to start, abreifcn 5 to 
copy, abfdjrctben ; to stand, jtefyen $ close by, baben $ to come back, 
gutucf fommen 5 to take a seat, fid) nieberfe§en ; to read to, »or* 
lefen, dat. 

Rules XVI & XVII. 

I saw a man who has been four times in China. Tell me 
who the man is. I do not know who he is. He did not 
tell me who he is. What o'clock is it ? Can you tell me 
what o'clock it is ? I saw a gentleman whom you know. 
The gentleman who sits there is a Pole. Who did that ? 
Can you tell me who did that ? The coach in which I tra- 
velled was very small. 

Four times, ciermal 5 what o'clock, tt>ie Mel Ut)r $ a gentleman, 
cin £err, m. j to sit, ftgen ; a Pole, ein ^)ole $ the coach, cine $utfd)e ; 
small, f (ein. 

Rules XVIII & XIX. 

I should not have acted so if I had been older. If I had 
been older, I should not have acted so. Now I am married 
I am happy. I will stay here, that you may have a com- 
panion. I shall stay here till your son comes back. Whilst 
I was writing a letter, your brother came into the room. 
Before I go out I must speak to you. 

To act, fyanbeln; married, &ertjeiratt)et $ to stay, bleiben. 
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Rules XX & XXI. 

If you do not go out, I shall go out. Although I am 
very ill, I shall still go out to-day. If I do not get better, 
I shall send for the doctor. Should you not get better, I 
shall fetch the doctor. If you had not stayed so much at 
home, you would not have been ill. If I had but known 
that sooner. If you were rich, you would have friends. 
Had I had money, I should have had friends. I am very 
glad that these exercises are at an end. 

Still, bennod)$ to send, fcfyicfen (nod), dat.); to stay at home, JU 
£aufe blcibcn ; but, nut ; to be at an end, ju (Snbe fepn. 



i 
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READING LESSONS. 



1. 

(Sin SBeifer pflegte ju fagen : £er SDfcenfdf) tyabe nur (gtnen «0tonb 
unb 5»ei £tyren/ bomit er weniger rebe unb metyr ^6re* 

2. 

2Dtogene§ bemerfte einen Singling/ »eld&er errStyete. ©ut/ mein 
Jfcinb/ fagte er &u i^m# bicf ift bie Seibfarbe bee Sugenb. 

3. 

7L (nadj) eincr £oge jetgenb/ feinem unbefannten Sfcadfjbar in« 
JD$r) : // €>efcen ©tc bod) ba* 2Cffengetfd)t ba ! — fann man etrca* 
£dfltdjere$ fefjen?" 

Unbefannter. SBer benn ? 

3e nun/ bie bort eben tn bie Soge fcat. 

Unbefannter. 2)aS ift meine ©djwefier. 

2C. (betroffen). Stein/ nein/ id) meine bie Xnbere/ bie neben ifjr 

Unbefannter. SDaS iff meine grau. 

3n Seffing* ©egenwart rtymte man ein S3ud)/ unb befcauptete 
unter anbern/ baf fefjr met SBafyreS unb 9teue$ barin fet). // 9lut 
fdjabe/" fprad) fceffing/ //bap ba6 JBatyre barin md)t neu/unb ba6 
SReue nid^t wa^r ijt." 

5. 

Semanb bebauerte SKouffeau megen ber SKenge feiner SBerfolger* 
unb fefete fyinju : SDie SDtenfd&en ffab b5fe. //SDie Sttenfdjen/" ant? 
roortete ber SSebauerte/ // ia — aber ber SKenfd) ift gut." 

o 
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6. 

Gin einfSltiger Sropf tyatte etne fhimpfe 9tafe. ©ott ertyaltc 
3$nen 3$t ©effect/ fagte ein ttrmer &u i$m, bent er ein 2Clmofen 
gegeben $atte. SBarum wunfcfiejt bu mir ba$? fragte er tyn. 
flBenn 3f)t ©eftd)t fd)»ad) roerben follte/ antwortete bet Erme/ fo 
fbnnen ®ie ja feine SBrille tragen. 

7. 

2Ct§ (Sicero feinen £od)termann SDoIabetta/ weldjer fetyr ftein mat/ 
mit einem langen SDegen an bee geite f ommen fa^/ fo fagte er : SBer 
V)at bernt meinen (Sibam an biefen SDegen gebunben ? 

8. 

(gin aSauer, wetter gefc^cn fyitte/ bag bic atten Seute, ttenn fie 
tefen wollttxi, fid) ber Written bebientem befdjlof in bie ©tabt $u 
getjen/ urn fid) eine ju faufen. 2C16 er ba angefommen war/ gieng 
er &u einem SBrillen^&nbter. liefer fefcte tym fogleidj eine S5riUe 
auf bie 9iafe ; ber 23auer natym ein S3ud), fonnte aber mit ber 
SSrille nid)t lefen. ®er $rdmer fefcte tym eine anbere auf/ attein 
ber SBauer fonnte bod) nidjt lefen. SKein greunb/ frug ber fallen* 
^&nbler/ Styt Wnnt mclteic^t gar nid)t tefen ? Sum Renter/ fagte 
ber SBauer/ roenn ic§ lefen !6nnte/ fo braudjte id) eure Srilten 
nidjt ! 

9. 

3»e^ JBauern nmrben t>on itjrem SDorfe nad) ber ©tabt gefanbt/ 
urn einen gefd)ictten SKaler aufeufudjen/ ber ba6 ©emdlbe ffir ben 
«£auptaltar ifjrer &ird)e oerfertigen follte. <S$ follte bie Smarter beg 
tyeiligen ©ebajtfan uorftelten. SDer Staler/ an ben fie fic{) wanbten/ 
fragte fie/ ob er ben #eiltgen lebenbig ober tobt abmalen follte. 
2Mefe grage fefcte fie einige 3eit fe^r in IBcrtegen^eit. (Snblid) fagte 
einer con itjnen : SDaS fidjerfte ift, fie malen ifyn lebenb > wenn man 
tt>n tobt fyiben will/ fo fann man ifcn ja immer tobtfe^tagen. 
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10. 

(Sine Dame auf bem Sanbe fdjrieb an eine Dame in bet @tabt/ 
tmb bat fie/ tyr etnen £ofmetjter ju t>erfd)ajfen/ bee folgenbe (Sigetu 
fdjaften $abe. (^>ter ffigtc fie ein SRegijter bet)/ weldje* alle Sugen* 
ben unb faft atle SGMjfenfdjaften unb tfunfte entf)telt.) Die Dame 
in bee ©tabt antwortete : // 3d) tyabe etnen £ofmetjter/ ntfe @ie it)n 
wlangen/ gefud)t/ abet nod) nidjt gefunben. Dod) id) werbe fort* 
fatjren tyn ju fudjen/ unb fobalb id) if)n gefunben fjabe/ !5nnen jte fid) 
barauf sertaffen/ bag id) tyn — tyeiratyen werbe." 

11. 

(56 if* fonft f ein grofi er ©paf babe^/ wenn man ein SRecept in bie 
tfpotyefe tragen mug $ abet ©or langen Satyren war e* bod) einmal 
ein @paf. Da t)ielt ein SDtann »on etnem Dorfe eineS S£age6 mit 
cinem 2£agen unb jmei) Ddjfen &or bee Stabtapottyefe ftill/ lub forg* 
fam eine groge tannene (Stubentyure ab, unb trug jte t)inein. Dec 
2Cpottyefer madjte grofie 2(ugen unb fagte : 2Ba$ wollt it)t ba/ guter 
greunb mit eurer ©tubentfjure ? ber @d)retner wofynt urn $wep #dus 
fer Unfa. Der Sttann antwortete/ ber Doftor $abe feiner franfen 
grau ein Srdnflein oerorbnen wotlen/ unb ba in bem ganjen £aufc 
feine geber unb Dinte unb lein papier, fonbern nur ein ©tuefdjen 
JCreibe gemefen xo&xt, fo fjabe ber £err Doftor ba* Sftecept an bie 
©tubentyur gefdjrieben. 

12. 

Garl ber 3tt>5tftc/ ber in ©tralfunb betagert wax, bictirte feinem 
©ecret&r S5riefe nad) <5d)weben. eine Sombe fiel auf ba$ £au$ 
worin fid) ber £6nig befanb/ burd)[d)lug bag Dad)/ unb jerfprang 
neben feinem dimmer. Die £dlfte beS gufbobenS jerflog in ©tutf en. 
Da$ Cabinet worin ber £6nig bictirte/ war jum S^etl burd) eine 
bicfe SKauer oon biefem Simmer getrennt/ weidje ntdjts won ber (Sr~ 
fdjtitterung litt/ unb gum guten ©lutfe flog feineS von biefen @tutfen 
in baa Cabinet/ bejfen £t)ure offen ftanb. S3en bem tfnalte biefer 

g 2 
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SSombe/ bte ba« ganje 4?au« 8U jetfdjmettetn fd)ten/ pet bem <3ecte* 
tit bie geber au£ ber £anb. «2Ba§ gtebt e$/" fagte bet £bnig 
mit tu^iger SOftene ju tym : i/2Batum fd)tetben @ie nu$t fort?" — 
tfd)/ gndbigftcr £ett, enmebette bet ©ecret&t, bie Sombe J — /,9tunr" 
fagte ber ^5nig# ntoai $at bie SJombe mit bem SBtiefe &u tfjun/ ben 
ic$ 3$nen bictire? fasten ©ie fottl" 

13. 

jDie bepbcn Sonnen. 

(Sines SDtotgenS/ al§ bet meife SDtogeneS fid) au$ feinet Sonne et* 
fyob/ urn bie Sonne aus bem 9tteet tyetootfteigen &u fefjen/ bemetfte 
er mit SSetwunbetung/ baf bie 9CRorgent&t$e flatt einet Sonne beten 
iwty umjttablte. (Sin wtne^met 3fingling $atte ben <£ntfd|)luf ge* 
faft/ ein SBeifet $u ttetbem nrie bet bewunbette unb wtfpottete ©to* 
genes, unb in bet 9tac$t feine Sonne gen £end)t&a gewStst. „ %M)U 
mein ©otjn," fagte bet ©teiS/ „tcf) fe$e bie 2BeiS$eit bat an bit fid) 
etnen ©djfilet etbeutet ! " 

£et 3ungling l&djette fibet baS Cob beS wte^tten ©teifeS. Dio* 
genes abet na^rn feine Sonne/ ro&tgte fie gegen baS Stteet unb ftfajte 
fie tyinein. Da fc^wanfte fie auf ben 2Bogen batyin. 

2)et Singling etftaunte. SDa fptad) SMogeneS : 3$ $abe an bit 
enbltd) einen mfabigen ©djfilet gefunben. Solienbe nun beinen ©ieg 
fibet bid) felbft ! 83erfd)reibe mit beine ©utet^unb id) null ^inge^en/ 
unb fie ben tftmen oerttyetlen. 

SDet Singling antwottete : 3d) tyabe nod) cinigeS ju £aufe ju be* 
fdjtcfen ! — Itefi feine Sonne batyinten, unb entfetnte fid). 

2)a l&^erte JDiogeneS unb fptad) : SDie pojftetlidjen SDtatfdjen ! 
©ie meincn/ eS fep mit bet Sonne genug ! tfbet fie t&ufc&en fid) 
felbet? nrie wotlten fie gegen 2Cnbete watyt fepn Ibnnen? 

©o fptad) et/ unb begab ftdr) in bie neue Sonne. 

SDet &otnef)me Sunglirig abet blieb ba^eim, unb faimte fid), unb 
fitylte |id), baf et nid)t e$et alS iefct ben etflen ©<$titt gut SBeiS^ett 
getfymtyabe. &*Amma<f)er. 
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14. 

SDer itufuf. 

(5tn tfufuf fpradf) ju einem ®taaxt 
£er au£ ber ©tabt entflotyen war : 
2Ba8 fpridjt man/ fteng er an ju fd)reicn/ 
2Ba$ fpridjt man in bee ©tabt son unfern elobcien ? 
2Bag fpridjt man ton ber 9tad)tt0all ? 
// 2)te ganje ©tabt lobt tyre, Cieber." 
Unb ©on bet Serdje ? rtef er nrieber. 
#/ 2>te t>albe ©tabt lobt t^rcr ©timme ©<6all." 
Unb Don ber ttmfel ? futyr er fort. 
it Hud) biefe lobt man $ter unb bort." 
3d) mug bid) bod) nod) etroaS fragen : 
2Ba€/ ricf ex, fprid)t man benn toon imr ? 
// jDaS/" fprad) ber ©taar/ // bad roeift id) nid)t ju fagen $ 
2)enn !eine ©eele reb't Don bir." 
@o will id)/ futyr er fort/ mid) an bem Unbanf ridjen/ 
Unb eroig t>on mir felber fpredjen. 

15. 

£)te ©artnerin unb bie SSicnc 

(Sine Heine SBiene flog 
(Smjig t>in unb §er/ unb fog 
©ufngfett au§ alien S5lumen. 
S3tend)en/ fpridjt bie G&rtnerut/ 
SDie jte bei ber Hrbeit trijft, 
SWandje Slume l)at aud) ©tft : 
Unb bu faugft au$ alien SSlumen ? 
3a/ fpridjt fte &ur ©fcrtnerta/ 
3a/ bag ©ift lag ic$ barin. 

© I e i m. 
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16. 

£>er 3eiftfi. 

(Sin 3eifig roar's unb cine $Kad)tigaU/ 
£>ie etnft $u Qtcic^er 3eit oor Damons genfter f)ingen. 
£)te 9tad)tta,aU fiena, an it)r g6ttlid) Sicb gu ftn^eti/ 
Unb Damons fleinem <5o^)n gefiel ber fiifc <3d)aH. 
// 2(d) wcldjer ftngt oon beiben bod) fo fd)6n ? 
£)en SJogel mbdjt' id) nrirf lid) fet)n !" 
£)cr SSater mad)t ifjm bicfe greube/ 
(Sr mmrnt bte SSdgct gleid) herein. 
jQxtit fpridjt jtnb |te atte beibe 5 
SDod) weldjer rcirb bcr fdjbne ©dnger fetjn? 
©etrauft bu bid), mir bag ju fagen ? 
£)er ©ot)n lafit fid) nidjt jroeimal fragen/ 
©djnell n?et('t er auf ben 3cift9 f)in 5 
,/ £er," fprid)t er ; // mug e$ fegn/ fo watyr id) etjrltdj bin 
SBie fd)6n unb gelb ijt fein ©efieber ! 
2)rum jtngt er aud) fo fd)&ne Cieber 5 
SDem anbern fteljt man's gteid) on fcinen gebern an/ 
£)ag er ntdjts tflugeS ftngen fann." 

© e H e r t. 

17. 

£> e r Sanjbdr. 

Sin S3ir/ ber lange 3eit fein S5rob ertangen muflfen/ 
(Sntrann, unb rod^lte fid) ben erjten tfufentfyatt. 
2)ie 83aren grfif ten i^>n mit brfiberiid)en JStiffen, 
Unb brummten freubtg burd) ben ©alb/ 
Unb »o ein 93dr ben anbern faty/ 
©0 #ef e$ : $efc t(l wieber ba ! 
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£er 83&r eqtytte brauf/ was ct in fremben fianben 

gfir tfbenteuer auSgejtanbem 

2Ba6 er gefe&n, Qet)6rt/ getfjan ! 

Unb fteng/ ba er com Sanjen reb'te, 

2CIS guig' er nodj an fetner better 

2Caf potnifdb fd)5n ju tanjen an. 

>Die Srftber/ bie tyn tanjen fatyen, 
SBewunbcrten bie Sffienbung feiner ©Iteber, 
Unb gletd) wrfud)ten c$ bie S5ruber $ 
2tlletn anftatt, rate er, $u ge^n, 
©o f onnten fie faum aufred)t fle^n/ 
Unb manner pel ber £&nge nad) bamieber. 
Urn bejto mef>r lief fid) ber £&njer fe^n * 
SDod) feine tfunft oerbrof ben ganjen £aufen. 
//Sort," fd)rien alle, // fort mit bir ! 
£u Starr wtlljt flftger fe^n alS wir?" 
Sttan jwang ben $efe baoon ju laufen. 

©elle 



£>er Sowc unb ber $u<fy§. 

„ £err Sbwe," fprad) ber gud)6, // ic$ muf 
SDtr'S nur gejtetyen 5 mem 83erbru£ 
£at fonffc !ein <5nbe : 
2)er <5fel fpridjt con bir nid)t gut 5 
<Sr (agt, was id) an bir ju loben finbe/ 
©a8 wiff er md)t 5 bein £elbenmuty 
6ep sweifctyaft 5 bu ga&jt tym feine $roben 
©on ©rofi mutt) unb ©eredjtigf ett $ 
£u wfagteft bie Unfaulb, fud)tejt ©treit $ 
(St f&nne bid) nid)t loben." 
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m mud)tn fd&toieg ber Zbm fKtl * 
£onn \pxad) er : „ gud&s ! er fpredfoe n>a$ er toitl } 
SDenn was t>on mic cin (gfel fprtd^t/ 
$a$ a$t' id& nid)t I" @ I e i m. 



19. 

2>er £augf>err tmb t>te Jtafeen. 

S^fa* unb Sttenfd&en fd&Itcfen fefte^ 
©elbft bet: £au$prop$ete fd>wieg $ 

2CIS cin ©dfotoarm gefd)»dn$ter ©d#e 
2*on ben ndefflen 2>dd&em jKeg. 

3n bem Starfaat* eineS 8fatd&en 
©timmten ffe tyr Stebd)en an/— 

©o ein Cieb, ba$ ©tein* eroeid&en, 
Sttenfd&en rafenb madden fann. 

£inj/ be$ Sfturmirs (Scfywegenjatet/ 
@d)lug ben Zalt erbdrmlid) fd()6n, 

Unb jtoei abgelebte $ater 
DudUen ftd), tym bei$uf*e$n. 

(Snblidf) tanjen alle £a|en/ 
9>oltern/ Idrmen, baf eg frad&t/ 

$i$tn, tyeuten, fprubelm fta|en/ 
S3is bet £ert tm #auf erwad&t. 

SMefer fpringt tnit einem 9>t%l 
3n bem ftnjtern @aal' tyerum/ 

©d&ldgt itm fld)/ jcrftbf t ben Spiegel* 
SBirft ein 2>u$enb Safien urn. 



Digitized by Google 



89 



©tolpert uber cin'ge ©pdtyne/ 
©tfirst im gatlen auf tie Vfyx, 

Unb gcrbrirf)t jwei SRetyen 3tyne. 
SHinbet (Sifer fdjabet nur. 

20. 

£)er 9tad)af)mer. 

(gin 9)fetl Dom SSogen a&gefdjnellt, 
8^8 $ oc3 S> empor sum £tmmel6$eit/ 
Unb ricf mit ftotjem ©elbjtoergnfigen 
©em £6nig 2Cbler fpSttifdf) ju : 
©iefy f)«v idS) !ann fo $o<ty wte bU/ 
Unb $&$er, butd) bie Sufte fliegcn ! 
£er Tfbler lac^t* unb (pro* : £> £$or ! 
SBaS $Uft bir bcin erborgt ©eficber ? 
£)urcf) frembc £taft fteifift bu empot/ 
Unb burd) bid) fclbcr finfft bu nieber. 
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VOCABULARY 

OF THE MOST NECESSARY WORDS. 



Nouns. 

N. B. — The numbers (1), (2), (3), (4), refer to the declensions, and 
the letters [&] f [6] i [u] / signify that the vowel is to be changed in 
the plural. 



©Ott (4), [6]/ God 
3efu$ <5§rifto6, Jesus Christ 
Me SBelt (l), the world 
tie <5rbe (l)i the earth 
bet Sftonb (4), the moon 
ein ©tern (4)/ m. a star 
bie ©onnc the sun 
ein (Sngel (2)/ an angel 
ein (5f)rijr (3), a Christian 
ein 3ube (3)/ a Jew 
bte Siebe (l)/ love 
bie SBafytyeit (l), truth 
bie ®ute (l)/ goodness, kind- 
ness 

bie @eele (l)/ the soul 

ber SDienfd) (3)/ man 

bie £offnung. (l)/ hope 

eine Sfyrdne (l)/ a tear 

ber £raum (4)/ [a]/ the dream 

ber ©d)laf (4)/ sleep 

bie ©efunb^eit (l), health 

bie ©d^6nt)eit (l), beauty 



ba3 SSergnugen (2)/ pleasure 

ber SDtutt) (4)/ courage 

bie ©ebulb (l)t patience 

bie Gfjre (l)/ honour 

ber £urfr (4), thirst 

ber hunger (2)/ hunger 

bie Suft(l)/ [u],air 

ba$ geuer (2), fire 

bad SBafier (2), water 

baS SBetter (2)/ the weather 

ber 2Binb (4)/ the wind 

ber SRegen (2)/ the rain 

ber ©djnee (2), the snow 

bag (5i$ (4)/ the ice 

ber Conner (2)/ the thunder 

ber ©turm (4)/ the storm 

ba* £id)t (4), [er], the light, 

the candle 
ber Sftegenboflen (2> the rain- 

bow 

ber <3taufc (4)/ the dust 
bie Jtotjle (l)/ coal 
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ein (Stein, m. (4)/ a stone 

ber 33erg (4)/ the mountain 

bee (2), the hill 

M SHeer (4) | the sea 

bie ©ee (l) J 

bet ©trom (4), [6]/ the stream 

bee glug (4), [fi]/ the river 

ber ®ti)atttn (2), the shadow 

bee £afen (2)/ the harbour 

ber <5anal (4), the canal 

baS grityjtticf (4)/ breakfast 

ba§ SDtfttagSeffen (2), dinner 

baS 2Cbenbeffen (2)/ supper 

ber £§ee (2)/ tea 

ber tfaffee (2), coffee 

ber Sto^m (4), cream 

bie 3Bild& (1), milk 

ba§ Staffer (2)/ water 

ber SBein (4), wine 

ba6 SSier (4), beer 

ba$ S3vob (4)/ bread 

bie 23utter (l)/ butter 

ber 3ucfer (2)/ sugar 

ba$ SRefier (2)/ the knife 

bie ©abet (l), the fork 

ber S6ffel (2), the spoon 

ber S^eetbffel (2), the teaspoon 

eine Saffe (1)/ a cup 

etn Seller m. (2), a plate 

eine Gfyfiflel (1)/ a dish 

ein ©laS m. (4), [&]/ a glass 

baS gteifd) (4); the meat 

bie @uppe (i)# soup 



ber £&fe (2)* the cheese 
ein ©tucf n. (4)/ a piece 
baS Sfttnbfletfd) (4), beef 
ba§ tfalbfleifd) (4), veal 
ba$ ^ammetfleifc^ (4)/ mutton 
ba$ Sammfleifd) (4)/ lamb 
ber ©d)inten (2)/ ham 
baS @d)tt>einefleifd) (4), pork 
eine ©an$ (1)/ [&]/ a goose 
eine Saube (1), a pigeon 
eine (Snte (1), a duck 
etn SReb^ufyn n. (4)/ [ft]/ a par- 
tridge. 

ein gafan m. (3), a pheasant 
ein m. (s)t a hare 
ein SRety/ n. (4)/ a deer 
SBitbpret (3)/ venison 
ein gifd) (4)/ a fish 
ein £ad)S m. (4)/ a salmon 
eine ©djolle (l)/ a sole 
ein #edf)t (4)/ a pike 
ein 2Cal m. (4)/ an eel 
eine gorelle (l)/ a trout 
eine ^ortoffel (l), a potato 
ber £of)t (4)/ the cabbage 
(Srbfen/ peas. 
Sotynen, beans 
ber ^feffer (2), pepper 
baS <3al$ (4)/ salt 
ber @enf (4), mustard 
ber <gfft9 ( 4 )' vinegar 
baS £)el (4), oil 
ein tfpfel (2)/ [4]# an apple 
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eine Stone (l> a pear 
eine tfirfcfye (i)/a cherry 
eine Zxaubt (l), a grape 
eine 3>ftrfid)e (l), a peach 
(Srbbeeren/ strawberries 
^)tmbeeren/ raspberries 
©tad&elbeeren, gooseberries 



3ot>anni$beeren/ currants 
eine (Sttrone (l)/ a lemon 
eine Hpfetftne (l), an orange 
SBeintrauben* grapes 
eine 2Cpricofe (l), an apricot 
eine ^flaume (])/ a plum. 



ber £ut (4), the hat 
ba$ #al$tud) (4)/ [fi]/ the cravat 
ein Jtleib n. (4), a gown 
ein fRod m. (4), [6], a coat 
ber £nopf (4)/ the button 
eine SBejte (i)/ a waistcoat 
tie .f>ofem the trowsers 
ber SBtontel (2)/ [6]/ the cloak 
ein ©trumpf (4)/ a stocking 
bie ©ttfimpfer the stockings 
ber £anbfcf)iu) (4)/ the glove 
bie £anbfd)iu)e/ gloves 
ein ©tyn) *». (4), a shoe 
ein pact? @d)ut)e/ a pair of shoes 
ber ©tiefel (2)/ the boot 
bie ©tiefeta/ the boots 
bet 9>antoffel (2), the slipper 
bie $)antoffeln (2), the slippers 
bie U§r (l), the watch 
ber SRegenfdtfrm (4)/ 1 the um- 
ber ©d)irm (4), J brella 
ber ©onnenfdf)irm (4)/ the pa- 
rasol 



ber ©tod (4), [6], the stick 
bet Sling (4), the ring 
bie£letberbikjte(l)/the clothes 
brush 

ber $amm (4)/ [&] , the comb 
eine ©teefnabel (l)/ a pin 
ein £err (3)/ a gentleman 
eine SDame (l), a lady 
ein SKann a man 

eine grew (l), a woman 
ein tfnabe m. (s), a boy 
cin JUnb n. (4)/ [er], a child 
ein Sttdbdjen n. (2), a girl 
ein 3fingling (4)/ a youth 
bie Gutter (l), [6]/ the mo- 
ther 

ber ©o§n (4)/ [6]/ the son 
bie Softer (l), [6], the 

daughter 
bie ©rofoater (2)/ the grand- 
father 

bie ©rof mutter (l), [fi], the 
grandmother 
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ber (Smfet (2)/ the grandson 
bie (Snfelinn (l), the grand- 
daughter 
bee SBrubet (2), [u]/ the 

brother 
bie ©djwejiet (l) f the sister 
bet £tyetm (4)/ the uncle 
bie Sante (l)/ the aunt 
bee @d)waget (2)/ (&) the bro- 
ther-in-law 
bie ©d&wSgetum (l)/ the sister- 
in-law 
ber- SKeffe (3); the nephew 
bie 9fcid)te (l), the niece 
bet better (2); the cousin 
bie (Souftne (l)/ the cousin 
ber £opf (4)/ [6]/ the head 
bad £aat (4)/ the hair 



ber grilling (4)/ spring 
ber @ommet (2)/ summer 
ber «£>etb|t (4), autumn 
ber SBintet (2), winter 
ber ©ontag, Sunday 
ber SHontag, Monday 
bet SDienftog/ Tuesday 
bet SDUttTOod), Wednesday 
bet SDonnetftag, Thursday 
ber gteitag* Friday 
bet ©onnabenb/ Saturday 
bad 3a^t (4), the year 



bad ®eftd)t (4), the face 
bad 2Cuge (2)/ the eye 
bad £)$t (4)/ the ear 
bie Sfcafe (1)/ the nose 
bet SDtonb (4), the mouth 
bie 3unge (l)/ the tongue 
bet $ald (4)/ the neck 
bet gufi (4)/ [u]/ the foot 
bet 2Ctm (4), the arm 
bie£anb(l), [&], the hand 
bet ginger (2)/ the finger 
bet Sfcagel (2)/ [&], the nail 
bet 9>uld (4)/ the pulse 
bad Slut (4)/ the blood 
bad «£at& (3)/ the heart 
bet Safyi (4)/ [4], the tooth 
bet SKagen (2)/ the stomach 
bie gunge (l)/ the lungs. 



bet SDtonat (4), the month 
bie 2Bod)e (l)/ the week 
bet Sag (4)/ the day 
bie @tunbe (l)/ the hour 
eine SDHnute (l)/ a minute 
eine ©ecunbe (1)/ a second 
ein geiettag (4)/ a holiday 
ein ge|ttag> a festive day 
ein Eugenblicf (4)/ a moment 
bet Sanuar, January 
ber gebruat/ February 
bet 2Bdt$, March 
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ber 2Cprit, April 

ber Stton/ May 

ber 3untt/ June 

ber Suty, July 

bcr TCugujt/ August 

bee September/ September 

ber October/ October 

ber 9fcoDember/ November 

ber December/ December 

5Betynad)ten, Christmas 

Cjtertt/ Easter 

ber Bergen (2)/ the morning 
ber SSormittag (4)/ the fore- 
noon 

ber $8litta$ (4)/ the noon 
ber sRad&mtttag (4)/ the after- 
noon 

ber 2£benb (4)/ the evening 
bie «Rod>t (l), the night 
bie sDtttternad)t (l), the mid- 
night 

bie ©tabt (i) ; [d]/thetown 
bag SDotf (4)/ [5], the village 
bie ©trope (l)/ the street 
bie£ird)e (l)/ the church 
bie @d)ute (1)/ the school 
bte SBanl (l)# the bank 
bie S56rfe (1)/ the exchange, 
purse 

bog 3oltyoug (4)/ [&]/ the cus- 
tomhouse 
bag £aug (4)/ [&]/ the house 
ber fSBarrt (4)/ [&], the market 



ber SDtorftptofc (4)/ [S]/ the 

market-place 
ber ©altyof (4)/ the hotel 
ber Soben (2)/ shop, aho 

shutter 
ber tfauflaben (2), the shop 
ba§ S3ab (4)/ [d]/ the bath 
bie 25rficfe (l)/ the bridge 
ber £trd)f)of (4), [6] the 

churchyard 
bog @<fclof (4), [6], the lock 
bie S^fire (l)/ the door 
ber ©djluffel (2), the key 
bie SIreppe (l), the staircase 
bag 3immer (2)/ the room 
bog ©djlofjtmmer/ the bed- 
room 
bog S3ett (4)/ the bed 
bag genjter (2), the window 
ber Stfcf) (4), the table 
ber ©tut)t (4), [u]/ the chair 
ber (Spiegel (2)/ the looking- 
glass 

ber £eud)ter (2)/ the candle- 
stick 

bog #onbtud) (4)/ [u]/ the 

towel 
bie @etfe (l)/ soap 
bte £fid)e (1)/ the kitchen 
bog geuer (2)/ the fire 
ber 23fagbatg (4)/ [&]/ the 

bellows 
ber SRaucf) (4)/ the smoke 
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ber ©arten (2)/ [4]/ the garden eine gtafd&e (i)# | , . 
ber ^>of (4), [6], the court, the eine Souteffle (l)/ J * 
court-yard ber £orf (4), the cork 

ber ©tall (4), [a] , the stable ein ^orljte^cr (2), a corkscrew 
ber teller (2), the cellar 



ber 2Mamant (3)/ the diamond 

bie 3>etle (l)/ the pearl 

fcer SRing (4)/ the ring 

bag ©tag (4), [&], the glass 

ber Magnet/ the magnet 

bag ©olb (4); gold 

bag ^ilber (2), silver 

bag £upfer (2)/ copper 

ber Sttefftng (4)/ brass 

bag (Stfen (2), iron 

ein Zfytv, n. (4). an animal 

ber S6wc (3)/ the lion 

bcr Seoparb (4)/ the leopard 

ber Siget (2), the tiger 

ber SKotf (4), [6], the wolf 

bie #9&ne (1)/ the hyena 

ber £trfd) (4), the stag 

bag 9te1) (4), the roe 

bee gudjg (4), [fi], the fox 

ber #afe (3), the hare 

ber &aty (4), steel 

bag 3inn (4), pewter 

bag S3lei (4)/ lead 

bag23led) (4), tin 

bag nuecf ftlber (2)/ quicksilver 



em (Stein m. (4), a stone 
bag #ol$ (4)/ [6]/ wood 
ber jammer (2)/ the ham- 
mer 

ber sRagel (2), [&],the nail 

ber ©ipg (4)/ gypsum 

bie tfretbe (l)/ chalk 

ber mi (4), lime 

ber SDlarmor (4)/ marble 

ber ©teinbrud) (4), [u], the 

quarry 
bag gofltl (i),the fossil 
bie geile (l), the file 
ber 2Cffc (3), the monkey 
bie SDtaug (l)/ [a]/ the mouse 
bie £a&e (l)/ the cat 
ber Gfel (2)/ the ass 
bag $ferb (4)/ the horse 
ber £)d)fe (3)/ the ox 
bie tfut) (1), [u], the cow 
bag <£d)aaf (4), the sheep 
ber £unb (4)/ the dog 
ber SSogel (2), [6]/ the bird 
ber (gcfjmetterling (4), the but- 
terfly 
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bee 9>apa0ety the parrot bie Setd&e (l> the lark 

bie 9lad)tigaU (l)/ the nightin- bee tfblet (2)/ the eagle 
gale bad 9Uft ( 4)/ the nest 



bie S3lume (l), the flower 

tie Stofe (l)/ the rose 

bie 9tel!e the pink 

bad 83eild)en (2)/ the violet 

bfe Silie (1), the lily 

lad &ergi$meinnidf)t (4)/ the 
forget-me-not 

tie (Somtenblume (l), the sun- 
flower 



bet SSaum (4)/ [&]/ the tree 
bie SBiefe (l)/ the meadow 
bet SSalb (4), [&]/ the forest 
bet ©atten (2), [&] the garden 
bad £otn (4), the corn 
bet Sffieifcen (-2), wheat 
bie ©crftc/ the barley 
bet £afet (2)/ oats. 



bad gottepiano/ the pianoforte 
bie ©uttatre (l)/ the guitar 
bieglSte (l),the flute 
tie SBtoline (l)#the violin 
bie £)rget (2), the organ 
bad Goncett (2)/ the concert 
bie £atfe (l)/ the harp 
bie Sftuftc (l), the music 
eine tftie (l)/ an air 
ein Sieb n. (4)/ a song 
ein (Soncettjtucf (4)/ a concert- 
piece 
fin S3illet n., a ticket 
bet &aifet (2), the emperor 
bie tfaifettnn (l), the empress 



bet $&mg (4)/ the king 
bie JWmgtnn (l), the queen 
bet tftonprinj (3)/ the crown- 
prince 

bie ^rtnjefitnn (l), the prin- 
cess 

bet ^etjog (4)/ the duke 
bie $et$oginn (l)/ the duchess 
bet ©raf (3)/ the count 
bie ©r&ftnn (l)/ the countess 
bet ©efanbte (3), the embas- 
sador 

bet ©enetal (4), the general 
bet Obrift (3)/ the colonel 
bet SDtoiot (4)/ the major 
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ber £auptmann (4), the cap- 
tain 

ber lieutenant (4), the lieute- 
nant 

bee £>olbat (d)/ the soldier 
bie 2Crmee (l)/ the army 
bet £tieg (4)/ war 
bie @d)lad)t (l), the battle 
ba§ Srejfen (2)/ the skirmish 
ber geinb (4), the enemy 
bie <ftanone (l)/ the cannon 
bie gtinte (l)/ the gun, musket 
bie $ijlote 0)/ the pistol 
ba6 ©djiefjpuloer (2)/ gunpow- 
der 



bet SDold) (4)/ the dagger 
ba§ @d)tt?erbt (4)/ the sword 
ba$ @d)iff (4)/ the ship, vessel 
ein tfrieg6fd)iff n., a man of 
war 

bie tfrone (l), the crown 
bie £r6nung (I)/ the corona- 
tion 

bie SBelagetung (l)/ the siege 
bag (SommanbO/ the command 
bie gafjne (l), the standard, 

banner 
bet Engriff (4), the attack. 



bet tfaufmann the mer- 
chant 

ber 2Mdf)tet (2)/ the poet 
ber SDtolet (2), the painter 
ber Sebrer (2)/ the teacher 
ber 2Cbt>ocat (3)/ the advocate 
ber 3Rid)ter (2)/ the judge 
ber (Sinftebler (2)/ the hermit 
bet SBdcfer (2), the baker 
bet ©djneiber (2), the tailor 
bet ©djutjmodjer (2)/ the shoe- 
maker 

ber S5ud)binbet (2), the book- 
binder 



ber ©attlet (2)/ the saddler 

bet ©fatnet (2)/ the gardener 

bie SBaarem the goods, mer- 
chandize 

bet ^)rei§ (4)/ the price 

bag papier (4)/ paper 

bie SDinte (l), the ink 

bie gebet (l)/ the pen 

ba$ gebcrmeffet (2)/ the pen- 
knife 

ba* iDintenfaf (4)/ [4], the 

inkstand 
bet SBrief (4), the letter 
bie Oblate (l), the wafer 
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ba§ SieQellacf (4)/ the sealing- ba§ ffiud) (4), [6] / the book 

wax baS @tecjel (4)# the seal 

ber Sleijh'ft (4), the pencil 



<5utopa> Europe 
tfften/ Asia 
Africa/ Africa 
America/ America 
2)eutfd)tonb, Germany 
(Sncjlanb/ England 
granfretd), France 
Stolieri/ Italy 
©panien/ Spain 
Stoflanb, Russia 
tyoUn, Poland 
<Sd)tt>ebeii/ Sweden 
3nbten> India 
bte Zbxlfyt Turkey 
bie ©d&n>et|/ Switzerland 



ein (Suropder (2)/ a European 
ein 2C(tate (3), an Asiatic 
ein Efrifaner (2)/ an African 
etn 2Cmeri!aner (2)/ an American 
ein Seutfdfjer (2)/ a German 
ein (Sngt&nber (2), an Englishman 
ein granjofe (3)/ a Frenchman 
ein Staltdner (2), an Italian 
etn ©panter (2), a Spaniard 
ein Sftuffe (3)/ a Russian 
ein $>ole (3), a Pole 
ein ©djwebe (3)/ a Swede 
ein Snbianer (2)/ an Indian 
etn Surf e (3), a Turk 
etn @d)wet$er/ a Swiss. 



Adjectives. 



gut, good 
fd)led)t, bad 
fcSfe/ bad, wicked 
n>eife/ wise 
gelefyrt, learned 
fleifig, diligent 
Qi\d)idtf skilful 
bumm* stupid, foolish 



ummfienb, ignorant 
fauU lazy 
glucf lid), happy 
anglticfltdj, unhappy 
$ufrteben, contented 
unjufrieben, discontented 
gfittg, kind 
rein, clean 
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fcf)mtt#3/ dirty 
angenefym, agreeable 
unangencfym, disagreeable 
troden, burte, dry 
feud)t, naf / wet 
gefunb, healthy 
ungefunb, unhealthy 
fatt, cold 
$eifi, hot 
f ufyl, cool 
warm/ warm 
fjell, light, bright 
bunfel, dark 
frifd), fresh 
alt, old 
neu, new 
jung, young 
jafym, tame 
wtlb, wild 
fremb, strange 
wa^r, true 
utwafyr, untrue 
lufHg/ merry 
traurig, sad 
banfbar, grateful 
unban! bat, ungrateful 
nufclid), useful 
unnufc, useless 
fdjroer, heavy, difficult 
Ui&jtt light, easy 
reid), rich 
arm, poor 
mube, weary, tired 



fuf/ sweet 
bitter, bitter 
fauer, sour 
tjart, hard 
tt>etd), soft 
t)oll, full 
Uer, empty 
fd)6n, fine, beautiful 
tyubfd), pretty 
ty&fcUd), ugly 
jtarf , strong 
fd)tt>ad), weak 
cutjtg, quiet 

unrufjig, uneasy, unquiet 
groj? , great or large 
flein, small or little 
tjodv high 
meter, low, down 
bicf/ thick 
btinn, thin 
furj, short 
lang, long 
$ot)l, hollow 
ticf, deep 
taub, deaf 
ftumm, dumb 
n5t#g, necessary 
unn5tf)ig, unnecessary 
blaf, pale 
fd)arf, sharp 
runb, round 
nieblid), neat, pretty 
burjlig, thirsty 
h 2 
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tyungrig/ hungry 
fd)nell/ quick 
langfam/ slow 
oufmerlfam/ attentive 
licb/ dear 

UebenSrofabig/ aimiable 
Hug/ prudent 
tugenbtyaft, virtuous 
aufrid)ttg/ sincere 
bejt&nbtg/ constant 
unbejt&nbig/ inconstant 
barmtyer jig/ merciful 
beutfd)/ German 
englifd)/ English 
fran^ftfd)/ French 



italtenifd); Italian 
fpanifd)/ Spanish 
portugicftfd)/ Portuguese 
ruffifd)/ Russian 
^ott&nbtfd)/ Dutch 
latetnifd)/ Latin 
fd)»arj/ black 
weif / white 
totfy/ red 
blau/ blue 
gclb/ yellow 
grun/ green 
braun/ brown 
^eltroty/ pink 
grau/ grey 



Adverbs. 
Adverbs of Time. 



fyeute/ to-day 
morgen, to-morrow 
ubermorgcn/ the day after to- 
morrow 
gejtent/ yesterday 
DOtgcjtern/ the day before 

yesterday 
bed SDtorgenS/ in the morning 
beS 2Cb«nb6/ in the evening 
tJormtttagS/ in the noon 
nad)mittogS/ in the afternoon 
Sftorgen frity/ to-morrow 
morning 



friu>/ early 

gcjlcrn 2Cbenb/ last night 
frit/ late 

je§t/ now, at present 
gleid)/ immediately 
Dormer/ before, previously 
nadjtytXt after, subsequently 
ntc/ memalS/ m'mmcr/ never 
nod) nid)t/ not yet 
\(f \tmal$f ever 
oft/ often 
felten/ seldom 
bolb# soon 
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t&gttd)/ daily 

i*«3* {every year 
neutttfy/ | ot k er ^ 



fonft/ formerly, otherwise 
enblidj/ at last 
gefdjnrinb/ quickly 
bann unb wami/ now and then 
\%on, already 

Adverbs of Place. 



cmt0/ eternally 
bann/ bamatS/ then 
ctnjl/ cinmal/ once, one day 
n&cf)ftenfi/ shortly 
efyeraatS/ formerly 
tyeute fiber ad)t Sage/ this day 
week 

ttot adjt Sagen/ a week ago 
immer/ always, ever. 



wo? where? 

tropin? whither? where? 
mofjcr? from whence? 
^iet/ here 
ba t there 

ba^in, there, thither 
baf^t/ from thence 
bortyfo/ yonder 
border, from yonder 
bort/ there, yonder 
redjtg/ on the right 
UnfS/ on the left 
naf)e/ near 
welt/ far 



ubcrall, everywhere 

nirgenbS/ nowhere 

oben/ up stairs, above 

unten/ down stairs, below 

impenbtQ/ inside 

auSroenbtg, outside, by heart 

}U £aufe/ at home 

tytn unb ^er/ to and fro 

t>icr unb ba/ here and there 

bid tyte^er, as far as this 

tynttn, behind 

florae, in front 

baneben/ just by 

nafje bci/ near, close by 



Adverbs of Order. 



erftenfi/ in the first place 
jweitenS/ secondly 
cinmal/ once 
jt&eimal/ twice 



nriebet/ again 

feitbent/ since that time 

tf)eilS/ partly 

rote oft/ how often 
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nrie met mat/ how many times 
ouf einmal/ all at once, on a 

sudden 
nad) unb nad)/ by degrees 
wn neucm/ over again 
me^rmal*/ several times 



einjclit/ singly 
atletn/ alone 
ubrigenS/ for the rest 

* ute ^' 1 at last 
enbltd)/ J 



Adverbs of Quantity. 



wit met/ how much 
nicfct met/ not much 
md)t fo oiel/ not so much 
e&en met/ just as much 
mefyr/ more 
mnxQi little 
md)t$# nothing 
etwafi/ something 
fetjr wenig/ very little 
ml, much 



much the 



gut/ good, well 
rooty, well 
gern/ willingly 

W ed)t ' Ibad 
fd)limm/ J 

bejto befier/ so 

better 

bejlo fd)limmer/ so much the 
worse 



metjr, more 

tpeniger/ less 

am mctften/ mostly 



Utytt very 
red)t/ right 
ju met/ too much 
genug/ enough 
allcS/ every thing 
ganj/ all, quite 
gdnjlid)/ entirely 
uberouS/ extraordinarily 
unenblid)/ infinitely 
gteid)/ directly, equally 

Adverbs of Quality. 

flarf / strongly 
jiemlid)/ tolerable 
fo/ thus 

umfonjt/ in vain, for nothii 
i n V ain 

t>ergeblid)/J 
fad)te/ softly 
leid)t/ easily 
gett>&$nttd)/ usually 

Adverbs of Comparison. 



am ttKnigften, 1 ^ ^ 
n>emgj!cn6/ $ 
faft/ almost 



Digitized 



103 

be^natye/ nearly !aum/ hardly, scarcely 

aud)/ also t)6d)|ten6/ at most 

eben fo triel, as much aUer^6d)ften§/ at the utmost 

titlmfyx, rather ebenfallS/ likewise 

fo triel/ so much onberS/ otherwise 

mir, only befto beffer/ so much the better 

Adverbs of Affirmation. 

\a f yes, indeed, truly wirf lid)/ in reality 

genrifr certainly in bet £f)at/ indeed 

ja bod)/ to be sure watyrtyaftig, truly 

Adverbs of Negation. 

netm no md)t, not 

gar nid)t/ not at all nod) md)t/ not yet 

ja nidjt, by no means, to be ntd)t me^r, no more, no longer 

sure not nidjt dnmah not even 

fcinegroegS/ by no means nid)t fo ml, not so much 

Adverbs of Interrogation. 

nrie ? how ? trie mel ? how much ? 

roarum? why? tt>o? where? 

nrie lange? how long? fett roann ? since when ? 
roann? when? 



antroorten/ to answer 
arbetten, to work 
bauen, to build 
bebauern, to pity 
beaten/ to pay 



Verbs. 

bcttetn; to beg alms 
blutcn/ to bleed 
borgen/ to borrow 
banfen/ to thank 
bienen/ to serve 
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broken, to threaten 
bulbem to suffer 
cnbigen/ to end 
erbeiv to inherit 
enuatten, to expect 
fcgen/ to clean, to sweep 
fragen, to ask 
frityjtutfen/ to breakfast 
fuf)lcn> to feel 
fu^rcn/ to lead, to guide 
furd)teti/ to fear 
glauben/ to believe 
fybxen, to hear 
^olcn/ to fetch 
fcoffen/ to hope 
fod)ert/ to boil 
laufett/ to buy 
leben, to live 
Utyen, to lend 
lefjren/ to teach 
letnen, to learn 
lieben, to love 
fod)en; to laugh 
lSd)efa/ to smile 
mateti/ to paint 
metneti/ to mean 
mtfdjen, to mix 
n&tjert/ to sew 
pflanjetv to plant 
pcufen/ to examine 
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rau&eit; to plunder 
rebem to speak 
redjneii/ to reckon 
rciten/ to ride 
reibeti/ to rub 
reifem to travel 
renncn/ to run 
rutyetv to repose 
fagert/ to say, to tell 
fcuf jem to sigh 

ftellen, to put (to put upright) 

fegeti/ to put (to set) 

ftecfert/ to put (to stick) 

legcn/ to put (to lay) 

ftrafert/ to punish 

beffcafen, to punish 

fud&ert/ to search 

fd)tadf)ten, to slaughter 

tanjert/ to dance 

trocfnen, to dry 

tropfem to drop 

Deradjten/ to despise 

ttafdjen, to wash 

jafjleti/ to pay 

j&f)len/ to count 

jonfcn/ to quarrel (reflective) 

$ei(jem to show 

jtttcrn/ to tremble 

jwdfeln/ to doubt 

wotynen/ to live, to reside 
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ad)! alas! 
cfy\ ah I 
ei ! eh ! heigh \ 
fyrtt! stop! 
t)e! he! 
$urra ! hurra ! 
fy>tta! hallo! 



Interjections. 

letter ! alas ! unfortunately 

o ! O ! oh ! 

pfut ! fy ! 

mefy ! woe I 

rootyfon ! well then ! 

o tott) mix i O dear me ! 

wo^t mir 1 happy I ! 
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FAMILIAR SENTENCES. 



©uten SHorgen. 

©uten 9Rad)mitta0. 

®uten tfbenb. 

©utc 9tad)t. 

2Bie bepnben ©tc fid) ? 

3d) tyoffe ©ie finb fe^r trotyl. 

Siemlid) »of)l. 

9ttd)t fetyt wot)t. 

SBMe bcpnbet ft<$> 3&r £err 

SSater ? 
@e$r mofyl/ id) banfe 3*)nen. 
£aS freut mid). 

3d) freue mid) (Sie rootyl jit fetyen. 

2Bo getyen ©ie tyin ? 

3d) gct)c in ben $)arf . 

2Bo ftnb ©ie seroefen ? 

3d) bin auf bem Canbe gewefen. 

2Bo fommen <5ie t)cr? 

34 fomme auS ber Jtirdje. 

2Bo ijl 3tyr SSruber ? 

3d) roeif nidjt. 

<Sr ijl md)t tyier. 

SReine ©djwejler ijl tyeute fefjr 

Irani. 
2Bo ijl jic ? 

@ie ijl in tyrem Sette. 
3n ber Styat ? 



Good morning. 

Good afternoon. 

Good evening. 

Good night. 

How do you do ? 

I hope you are very well. 

Pretty well. 

Not very well. 

How is your father ? 

Very well, I thank you. 
I am glad of it. 
I am glad to see you well. 
Where are you going ? 
I am going into the park. 
Where have you been ? 
I have been in the country. 
Where do you come from ? 
I come from church. 
Where is your brother ? 
I do not know. 
He is not here. 
My sister is very ill to day. 

Where is she ? 
She is in her bed. 
Indeed ? 
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Set) tann e£ md)t glauben. 


1 cannot believe it. 


3d) glaube eS nidjt. 


I do not believe it. 


@S tft md)t >»afyr. 


It is not true. 


3* fage ja. 


I say yes. 


2Ban fagt fo. 


They say so. 


<5s tft gewif . 


It is certain. 


©te fjaben 0icd)t. 


xou are ngnt. 


(5r tjat Unredjt. 


He is wrong. 


3d) benfe fo. 


I think so. 


3ft e$ mbgltd) ? 


Is it possible / 


@g ift immogtidj. 


It is impossible. 


3d) f ann md)ts baffir. 


I cannot help it. 


3d) bitte urn 23crsei^ung. 


I beg your pardon. 


2Cuf <5$re. 


ITT 1 

Upon my honour. 


SSaS madjen ©te tytet ? 


What are you domg here : 


2Ba$ wollen ©te ? 


What do you want. 


©eben ©te mtr. 


Give me. 


SSon ganjem £ergen. 


With all my heart. 


©agen ©ie mir. 


Tell me. 


3d) banfe Sfynen. 


I thank you. 


SBic met ? 


How much ? 


3u DtCl. 


Too much. 


SBie triele ? 


TT 9 

How many : 


2Bie oft ? 


How often r 


2Bte balb ? 


How soon f 


3c etjer je tteber. 


mi j 1 1 a a 

The sooner the better. 


2)aS ift rcd)t. 


rr*i_ • • 1.4. 

I hat is right. 


(Sincr nad) bem anbern. 


One after the other. 


(5$ t)at leine <5tle. 


There is no hurry. 


©ebulb. 


Patience. 


SBo^l getyan. 


Well done. 


9lefymen ©ie fid) in 2Cd)t. 


Take care. 


SWit S^ret (Srlaubnif . 


With your permission. 
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2Benn id) bitten barf. 
SBenn ©ie bie ©&tc baben ttotten. 
JDacf tcfy ©tc bitten? 
£aben (Sie bie ©foe. 

ann id) bie (Sfyte tyaben ? 
SBo wofynen @te ? 
SSie nennen @ie baS auf beutfd) ? 

SBarum ladjen ©ie immer ? 

3d) fann e$ nic^t fagen. 
£)a$ tft fonberbor, 
3a> fo if* c6. 

3d) tjabe nid)t* me^r ju fagen. 



If you please. 

If you will have the kindness. 
May I request you ? 
Be so kind. 

May I have the honour ? 

Where do you live ? 

What do you call that in 
German? 

Why are you always laugh- 
ing? 

I cannot tell. 

That is odd. 

Yes, so it is. 

I have nothing more to say. 



Of the Weather. 



(5$ regnet. 
(5$ fdjneit 
(56 friert. 
<S* bligt. 
<S$ bonnert 
<5e bagelt 

(5$ ift fe§r rcartn #er. 

<S6 ift fjeif . 

4>eute ift eg fetyr fait. 

SBte fait e$ ift. 

<5§ f&ngt an ju regnen. 

£)a$ ^Better ift jefct fd>6n. 

(5$ tyat Dodge SRadfot gefroren. 

3e$t fdjetnt bie @onne. 



It rains. 
It snows. 
It freezes. 
It lightens. 
It thunders. 
It hails. 

It is very warm here. 
It is hot. 

To-day it is very cold. 
How cold it is. 
It begins to rain. 
The weather is now fine. 
It froze last night. 
The sun is shining now. 
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For Travelling. 



SSor bet Bbreife. 

tfutfdjer/ wo fct)b u)r ? 
3d) f omme glcid). 
£ter bin td). 
3ft ber SBagcn berett ? 
*lle$ iffc bereit. 

Sn etner SSiertelftonbe wtrb aUeS 

bereit fetjn. 
Sellner, wag tyabe id) ju bejafc 

len? 

<Sie fyaben ju x>icl angerec&net. 

tfbnnen Sie wedjfeln ? 

SBie stele Sttetlen linb eg oon 

fyier nad) S3erlin ? 
SSringen ©ie bag ©ep&d Reruns 

ter. 

SSringen <5ie bag ©ep&d tyinun* 
ter. 

3d) bin bereit. 
©tnb bie SBcge Qtit ? 
SRidjt fef)r gut. 
©lucflidje Sletfe. 



Starting. 

Coachman, where are you ? 

I am coming. 

Here I am. 

Is the carriage ready? 

All is ready. 

In a quarter of an hour all 

will be ready. 
Waiter, what have I to pay ? 

You have charged too much. 
Have you any change ? 
How many miles is it from 

here to Berlin ? 
Bring down the luggage. 

Take down the luggage. 

I am ready. 

Are the roads good ? 

Not very good. 

A happy journey to you. 



2£ u f bem SBege. 

3ft Meg ber SBes nad)...? 
9tein/ bag ift md)t ber rcdjte SBeg. 
3d) will 3fyien ben SBeg jeigen. 
QHuffen wir burd) ben ©alb 
ben? 



0# Ifoai?. 

Is this the way to ... ? 
No, this is not the right way. 
I will show you the way. 
Must we go through the fo- 
rest ? 
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Stein, id) nrftl 3$nen einen f uu 

jem KBeg $eigen. 
Gtexabt $u. 
«cd)tg. 
ein!g. 

&utfd)er/ fafyrt ju fdjnell. 
3&r merbet un8 umroerfen. 
3ft baS ©ep&cf pd)cr ? 
SDic SSege ffab fc^r ftaubtg. 
SBte bunfet eg ijt. 
(Sd if* fp&t. 

ift 3cit. 
SBaS giebtg ? 
SSer iff ba ? 

3d) tyabe metne Ut)t t>erloren. 
3G$a$ follen nnt tt)un ? 
Soften @te un§ tyier abftetgen. 
©icfer SKann f&t>rt gut. 
fffiie mel gtebt man bem spofriU 
Ion ? 

SBie lange roerben wit |>ier blefc 
ben? 



No, I will show you a shorter 

way. 
Straight on. 
To the right. 
To the left. 

Coachman, you drive too fast 
You will upset us. 
Is the luggage safe ? 
The roads are very dusty. 
How dark it is. 
It is late. 
It is time. 

What is the matter ? 

Who is there ? 

I have lost my watch. 

What shall we do ? 

Let us alight here. 

This man drives well. 

How much do you give to 

the postillion ? 
How long shall we stay here? 



3m ©ajl^ofe. 
£6nnen wir tyier logtren ? 

3etgen @ie un« bte Simmer. 
SDiefeS ift ju ftein. 
SSir wunfdjen ein arbf ere* Sim- 
mer. 
Dtefe$ ift gut. 



At an Inn. 

Can we he accommodated 

here? 
Show us the rooms. 
This is too small. 
We wish to have a larger 

room. 
This will do. 
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2Berben <Ste einige Za$t $ter 

bleiben ? 
2Kelteid>t. 

2Ba6 tyaben @>ie ju trinf en ? 
tfaffee, &f)ee, SBciti; S3ier# GFtyo* 

colate unb Simonabe. 
25nnQen @tc reineS Gaffer. 
3d) will mein ©cfid>t n>afd)en. 
SDiefe^ Staffer ifl nid)t rein. 
Sringen ©te cin rctneS £anbtudj. 
2Boilen©ie ba$ genjter jumadjen. 
Um n>eld>e 3eit ift tie Safe! 

d'hote ? 
Um cin lU)r precis. 
£eUner ; tyaben ©te etne 3eitung ? 

50lad)en <5ie gefdlligft tie Satire 

SSo ifl ber #au§fnecfyt ? 
©urften <£ie meinen SRocf. 
SBollen ©ie meine (Stiefel pufcen. 
2Bo ift mein ffiebtenter ? 
SBoUen <3ie u)n rufen. 
2Bte n?eit ift SBerlin Don #er ? 
3d) fy*be grofe Sufi nad) SBertin 

ju geben. 
2Bo ifl ber SBirty ? 



Shall you stay here a few 
days ? 

Perhaps I may. 

What have you to drink ? 

Coffee, tea, wine, beer, cho- 
colate, and lemonade. 

Bring some clean water. 

I will wash my face. 

This water is not clean. 

Bring a clean towel. 

Please to shut the window. 

At what time is the ordi- 
nary ? 

At one o'clock precisely. 
Waiter, have you any news- 
paper ? 
Please to shut the door. 

Where is the Boots ? 

Brush my coat. 

Will you clean my boots. 

Where is my servant ? 

Will you call him. 

How far is Berlin from here ? 

I have a great mind to go to 

Berlin. 
Where is the landlord ? 



At Dinner. 

3ft ba§ SNittaaSeflen fertie ? or ^ Jg dinner , ? 
Iff baS <5ffen fectfe ? > 
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9toti) nid)t/ aber ed rcirb batb 

fertig fepn. 
9tetymen ©te $)lafc. 
£eute tyabe id) einen guten 3fppe= 

tit. 

3d) bin fefyr fjungrig. 
SDiefed gtetfd) ift fe^r gut. 
SBie finben <3ie bic ©uppe ? 
©ie effen fefjr wentg. 
©te tjaben f cin S3rob. 
^cltnet/ cin roenig £3rob. 
2Bad roollen ©ie effen ? 
@tn tt>cmg tfalbfleifd), »enn id) 

bitten barf. 
SBoUen <Sie ein ©lad SBcin mit 

mit trinlen ? 
SRit SBergntigen. 
Styre ©efunbfjeit. 
3d) trinfe niemald IBein ofyne 

2&affer. 
SDiefet SBein ift fetyr gut. 
SBie fdjmetft 3$nen bad Sftfnb? 

fleifd) ? 
3* Itebe ailed »ad gut ift. 
SBollen ©ie nod) etwad effen ? 
34) fann nid)td mefjr effen. 
Srtngen <3te mis ein ©tad S&afc 

fer. 



Not yet, but it will soon be 

ready. 
Take a seat. 

To-day I have a good appe- 
tite. 

I am very hungry. 
This meat is very good. 
How do you find the soup ? 
You eat very little. 
You have no bread. 
Waiter, a little bread. 
What will you eat ? 
A little veal, if you please. 

Will you take a glass of wine 

with me ? 
With pleasure. 
Your health. 

I never drink wine without 

water. 
This wine is very good. 
How do you like the beef ? 

I like every thingthat is good. 
Will you eat a little more ? 
I cannot eat anything more. 
Bring me a glass of water. 



Taking a Walk. 

fcaffen ©ie und audgetyen. Let us go out. 

2Bo ge^en ©ie tyin ? Where are you going ? 
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3d) will einen <2tya$iergang ma* 
djen. 

®et)cn ©te nad) 91...? 
SBSoUen <5ie mit mir getjen ? 
3d) lann jefct md)t. 
3d) &a6e jefct feinc 3ctt. 
3d) will in einer (Stunbe mit 

3t)nen gefcen. 
£eute ift eg fet)r tyeig. 
<Stc ge^en gu fdjnetf fur mtd), 
©cfjcn <2te ein wenig langfamer, 

wenn id) 6itten barf. 
<g§ wirb warm. 
(56 tfl Sett gu £aufe 511 getjcn. 
2Me Sonne gef)t unter. 
<S6 nrirb Stadjt. 
2>eu "Slonb fdjetnt. 
Die 2Cbenbc ftnb icfct angcnefym 

unb fuf)l. 



I am going to take a walk. 

Are you going to N...? 
Will you go with me ? 
I cannot now. 
I have no time now. 
I will go with you in an 
hour. 

It i3 very hot to-day. 

You walk too fast for me. 

Walk a little slower, if you 
please. 

It becomes warm. 

It is time to go home. 

The sun is going down. 

Night approaches. 

The moon shines. 

The evenings are now plea- 
sant and cool. 



BllEAKFAST AND TEA. 



pollen <Sie morgen mit unS 

frufyftucfen. 
Urn weldje 3eit ftuftfucfen ©ie ? 

Urn neun Ut)r. 

Qtuitn SHorgen. 

<2te fommen fefjr fp&t. 

(56 tf)ut mir leib/ allein id) 

fonnte nidjt frufjer fommen. 
(Sefcen 6ie fid). 



Will you breakfast with us 
to-morrow morning. 

At what time do you break- 
fast? 

At nine o'clock. 

Good morning. 

You are very late. 

I am sorry for it, but I could 
not come earlier. 

Sit down 

i 
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£ier ift ctn @tuJ?t. 

3* Mfe, ©ic fyiben cincn guten 

2Cppetit mitgebrad)t. 
Srinten ©ie Stjce obcr (Saffec ? 
3* bitte urn cine Saffe atjee. 
SRctymen ©ie 3ucfer ? 
^>ter ift 3ucfer/ 93Wd) unb 3Raf)m. 

SBotlen ©ie cin Gt> cfTe n ? 
9Utn/ id) banfe 3t>nen, id) effe 

nur SButterbrob. 
SRetjmen ©ie nod) cine Satfe. 
3d) tanf e 3t)nen ; id) tjobe genug. 

3d) mug gefjen. 



Here is a chair. 

I hope you have brought a 

good appetite. 
Do you take tea or coffee ? 
I beg a cup of tea. 
Do you take sugar ? 
Here is sugar, milk, and 

cream. 
Will you take an eg^ ? 
No, thank you, I eat only 

bread and butter. 
Take another cup. 
I thank you, I have had 

enough. 
I must go. 



In the 

3d) ton fefyr mube. 

3* bin fd)l&frig. 

3d) n>iin(d)e gu SSette ju gefyen. 

3ft mein SSett gcmod)t ? 

3d) cflc me ju Ttbenb. 

Sttcine 2)amen# id) rounfdje 3fc 

nen gute «ftad)t. 
tfeUner, roecten ©ie mid) urn 

funf Ityr. 



EVENING. 

I am very tired. 
I am sleepy. 
I wish to go to bed. 
Is my bed made ? 
I never take supper. 
Ladies, I wish you good 
night. 

Waiter, call me at five 
o'clock. 



In a Room. 

JCommen ©ie gefdlligjt herein. Walk in, if you please. 
SRad) 3tyien (mein £crr). After you, sir. 
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SKer ift in bem dimmer ? 
SRtemanb. 

2Bag gicbt eg STCeueg ? 

£>te £6ntginn aefyt nad) S5ngt)ton. 

34 erroarte £errn 91. 

er tjerfprad)/ urn fedjg 1% f)ier 

£a ift cr. 
£)a !ommt cr. 
S5>illfommen. 

<3ie finb immer ttnllfommen. 
Jtommen <Sie herein. 
Semanb flopft. 
#5ren £te eg ? 
herein ! 



Who is in the room ? 
Nobody. 

What is the news ? 
The queen is going to Brigh- 
ton. 

I expect Mr. N. 

He promised to be here at 

six o'clock. 
There he is. 
There he comes. 
Welcome. 

You are always welcome. 
Walk in. 

Somebody is knocking. 
Do you hear it ? 
Come in. 



Of Time. 



SBie »iet Ityr ift eg ? 

eg ift ein lU)i\ 

eg ift f;a(b bret) U$r. 

@g ift ein SKertel t>or trier. 

@g ift ein SSiertel nad) fedjg. 

£6nnen gte mir fagen/ n>ie oiel 

W)t eg ift ? 
eg ift fet)r (pit. 
eg ift bepnafye jro&tf Uf)r. 
eg fd)lagt ein Utjr. 
©et)t 3t)ve Uf)r red)t? 
fCReinc Ut)r ift abtjelaufen. 
3t;re Ut)r ift ftet)en geblieben. 



What o'clock is it ? 
It is one o'clock. 
It is half past two. 
It is a quarter to four. 
It is a quarter after six. 
Can you tell me what o'clock 

it is ? 
It is very late. 
It is almost twelve o'clock. 
It strikes one. 
Does your watch go ? 
My watch is not wound up. 
Your watch has stopped. 

i2 
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3d) mufi ju bem Ufyrmadjer fie* 
t}en. 

tfennen ©ie einen gutcn Utyr* 

madjcr ? 
3a/ e6 wotjnen awep in biefet 

@trage. 
SHetne Ufcr gef)t nid)t. 
@te fietyt &u tongfom. 
©ie gefyt ju $efd)nrinbe. 
3f)re ityr roirb tyeute fiber ad)t 

Sage ferttg feroi. 
93 or §mety SDlonaten t?erlor i($ 

eine fcubfd)e Ufyr. 
©efrern wt ad)t Sagen fanb id) 

fte nrieber. 
<£$ ift fdjon trier Utyr. 
3* mufi nad) £aufe getyen. 
fffiic fpeifen urn t)alb funf. 



I must go to the watchmaker. 

Do you know a good watch- 
maker ? 

Yes, there are two in this 
street. 

My watch does not go. 

It loses. 

It gains. 

Your watch will be ready 

this day week. 
Two months ago I lost a 

pretty watch. 
Yesterday week I found it 

again. 

It is four o'clock already. 

I must go home. 

We dine at half past four. 



On the German Language. 



3d) ^6re# @>te lemen beutfd). 

@pred)en @ie beutfd) ? 
Sin wenig. 
SSerftefjen <3te mid) ? 
Ste fpredjen ein wenig ju fd)neU. 
©predjen <5ie gef&Uieft langfa* 
tner. 

3efct oerftetye id) ©ie. 



I hear, you are learning Ger- 
man. 

Do you speak German ? 
A little. 

Do you understand me ? 
You speak a little too fast. 
Speak a little slower, if you 

please. 
Now I understand you. 
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In a Shop. 



34 rauj? einen neuen #ut fau* 
fen. 

3eigen @te mit einen guten £a* 
ben. 

34 tt>unf4« etnen #ut $u faufen. 
3eigen ©te mtr. einige con ben 
bejftn. 

3eigen €Sie mir. etnen anbern. 

©iefet tfl triel bejjer. 

2Bie mei f ojtet biefec ? 

£et genauejte 9>m$ ijl fe4$ 

Staler. 
£a$ tjl ju met. 
©te jtnb $u tfceuer. 
JCbnnen @ie mtr. wec^fetn ? 
SBollen ©te mtr ben £ut fc^tcfen. 
£ter ijl meine tfbrejfe. 



I must buy a new hat. 

Show me a good shop. 

I wish to buy a hat. 
Show me some of the best. 

Show me another. 
This one is much better. 
What is the price of this ? 
The lowest price is six dol- 
lars. 

That is too much. 
You are too dear. 
Can you give me change ? 
Will you send me the hat. 
Here is my address. 



Some Questions and Answers. 



2Bcr ijl ba ? 
34 ton c«. 
2Bo ftnb @te ? 
34 bin $ier. 

tfennen ®ie meine @>4wefter ? 
34 fenne fte fefcr gttt. 
34 fenne fte ni4*« 
m ill 3$r gtetmb ? 
<5r ijl auf bem Eanbe. 



Who is there ? 
It is I. 

Where are you ? 
I am here. 

Do you know my sister ? 
I know her very well. 
I do not know her. 
Where is your friend ? 
He is in the country. 
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2Bie oft ftnb Sie in SDeutfdjtanb 

gemefen ? 
9lur einmal. 
2Bo fpeifen @ie Ijeute ? 
3d) fpeife ju £aufe. 
Sffio ift mein £ut ? 
£iec ift cr. 

2Bot)cr nriffen @tc baS ? 
34 weif c$ wn meincr ®4we* 
ftcr. 

2Bie alt ftnb <Ste ? 
34 bin oierjetyn Safyre alt. 
34 roerbe morgen trierjefyn 3af)w 
alt. 

2Bie oft gef)en @ie ouf bic 3agb ? 
9tur einmal bie ©o4e. 



How often have you been in 

Germany ? 
Only once. 

Where do you dine to-day ? 
I dine at home. 
Where is my hat ? 
Here it is. 

How do you know that ? 
I know it from my sister. 

How old are you ? 
I am fourteen. 
I shall be fourteen to-mor- 
row. 

How often do you go hunt- 
ing? 

Only once a week. 



Writing Letters. 



3ft fceute 3>ojttaa_ ? 

34 fabe Skief* $u f4rciben. 

$abcn (Sic papier/ jDinte unb 

Sebern ? 
£5nnen @>ie mit etnen Sogen 

papier geben ? 
$itx ift papier/ nctymen <5ie fo 

Diet @ie wollcn. 
34 brau4e nur etnen SBogen. 
®iefc gcber fcfjreibt ni4t gut. 
Die 2Mntc ift 311 Mag . 



Is to-day post-day ? 
I have letters to write. 
Have you paper, ink, and 
pens ? 

Can you give me a sheet of 
paper ? 

Here is paper, take as much 

as you like. 
I want only one sheet. 
This pen does not write well. 
The ink is too pale. 
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£aben ©ic ein ©iegel ? 
©d)itfen @ic ben 93rtef fdjnell 

auf bte ^>oft. 
gragen ©ic auf bcr ^)o)l/ ob 

SBriefe fur midf) angefommen 

finb. 



Have you a seal ? 

Send this letter directly to 

the post office. 
Ask at the post office, if 

there are any letters for 

me. 
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IDIOMATIC PHRASES. 



nit ^eifen @te ? 
SBaS foil id) tyun ? 
Dag gef)t nrid) nidjU an. 

34 fage ntd)t$ barnadj- 

©a« $ilft e* mir ? 

(SS wdre bcffer/ wenn fie je£t 

gingen. 
(5c fe^ct fld) an niemanb. 
(5c meifi webec aud ncd^ ein. 
3* fcalte ©tc beim SBorte. 
3d) !ann nic^td baffir. 
6c l&flt mic fagen. 
XuSwenbig tenen. 
S3on ganjem |>ecjen. 
3d) rooltte ebcn fagen. 
SKandjer SDtonn. 
SSon »em fpredben ©ie ? 
34 f^9e e$ runb tyerauS. 
SRefcmen @ie ftd) in 2C<f)t. 
34 bcfle^c bacauf. 
&oc eintgen 3afcren. 
3weimal bed Sages. 
3m Sttonat SDtot. 
<$eute 4bec mecje^n Sage. 
SDaS tyat mdjts gu fagen. 
DaS laf t ftd) ^cen. 
(5$ ift fein ©tetfenpfecb. 
(5fi (ft lange $er. 



What is your name ? 
What am I to do ? 
That is nothing to rae. 
I care nothing about it. 
What am I the better for it ? 
You had better go now. 

He does not mind anybody. 

He is sadly perplexed. 

I take you at your word. 

I cannot help it 

He sends me word. 

To learn by heart. 

With all my heart. 

I was going to say. 

Many a man. 

Of whom do you speak ? 

I say it frankly. 

Take care. 

I insist upon it. 

Some years ago. 

Twice a day. 

In the month of May. 

This day fortnight 

That does not signify. 

That is reasonable. 

It is his hobby-horse. 

It is long since. 
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<5r gab fetn Saroort. 

SBa$ ajebf* ? 

3ft cr nod) am fceben ? 

<gg fdtlt mir etwaS ein. 

(56 ift nidjt ber 3Mf)e wertf). 

jDaoott ift tic SRebe ntdjt. 

<£$ will mir nid)t einfalten. 

(5$ gc^t md)t an. 

Saffen @ie mid) jufrieben. 

Saffen ©ie mid) baffcr forQen. 

<5in nafewetfer SKenfd). 

<5r lebt in ben Sag ^inetn. 

2BaS f6tlt S^ncn cin ? 

(5$ liegt mir auf ber 3una,e ? 

<£§ ift pellet Sad* 

3fl e* 3&r <5rn(t ? 

@ie f)aben 3Red)t. 

2)ie #aare ftanben mir ju Serge. 

(Snblid) ift fic unter bic £aube 

getommen. 
(5$ tt)irb nidjts fdjaben. 
3d) nc^me fetn 831att r>ot ben 

SKunb. 
3d) beftefye barauf. 
Sffiurft nriber SBurjt. 
(56 gefd)ie^t 3faen ganj re$t. 
stoei spfunb 3ucfer. 
#unbert guf tyod). 
SStcr SBud) papier. 
<S6 fdtlt mir fd)roer. 
34 tone fd)reiben. 
@ie tyaben mid) jum SBeften getyabt. 



He gave his consent 

What is the matter ? 

Is he still alive ? 

Something occurs to me. 

It is not worth while. 

That is not the question. 

I cannot hit on it. 

It will not do. 

Let me alone. 

Trust me for that. 

One who has a finger in 

every pie. 
He lives very inconsiderately. 
What an idea. 

I have it at my tongue's end. 

It is broad daylight. 

Are you in earnest ? 

You are right. 

My hair stood at an end. 

At last she got married. 

It will not be amiss. 
I speak freely. 

I insist upon it. 

Tit for tat. 

It serves you right. 

Two pounds of sugar. 

A hundred feet high. 

Four quires of paper. 

I find it difficult. 

I am learning to write. 

They have made game of me. 



Digitized by 



122 



@ie tjoben c$ getroffen. 
3Bo6 roollte id) bodf) fagen. 
£>emifr ntdfjt ju fjelfen. 
JDaS fyat nid)t$ ju fagen. 
&er SRoc! ftfet gut. 
(Stngen <Ste un6 etroafl oor. 
(Srinnern (Sic mid) baron. 
£iiten (Sie ftd). 
Soften (Sic einen 2frjt fjolen. 
SDfetne genfter getyen in ben ©ar* 
ten. 

$Kir i(t ein (Stein t>om £erjen. 

<5nbc gut, alleS gut. 

OTtr nicfyts btr nidjts. 

Die saume fefctagen au6. 

(Sr rootlte auS ber £aut fotjren. 

(5r mar bcr oorlejte. 

Qv mar moufetobt. 

(Sile mit 2£eile. 

<Sr mad)te grofie 2Cugen. 

@r madfjte ftd) aus bem (Staube. 

(5r fdmeibet gerne ouf. 
<Sie fdjlug e$ mir runb ab. 

(5r faufte einc $a§e tm (Sacf. 
3d) bin mit mir felbft nid)t einig. 
3d) !ann ben SDtann md)t auSfte* 
tyen. 

Gr liegt in ben lefcten £tigen. 
£5fd)en <Ste bag &d)t au«. 



You have hit the mark. 

What was I going* to say. 

Th3re is no remedy for it. 

It does not signify. 

The coat fits well. 

Give us a song. 

Put me in mind of it. 

Be on your guard. 

Send for a physician. 

My windows look into the 

garden. 
A weight is removed from 

my heart. 
All is well that ends well. 
Without ceremony. 
The trees are budding. 
He was greatly enraged. 
He was the last but one. 
He was as dead as a stone. 
Make haste slowly {festina 

lente). 
He stared at it. 
He ran away, he gave the 

slip. 

He is fond of boasting. 
She decidedly refused it to 
me. 

He bought a cat in a bag. 
I am at a loss to decide. 
I cannot bear the man. 

He breathes his last. 
Put out the candle. 
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3finben @te ba$ 2td)t an. 
£a$ ccrjlctjt fid). 
£>a$ BerfUfyt fid) oon felbft. 
(5$ nrirb alteS nod) gut roerbcn. 
(Sr gilt eta>a$ bet) «g)ofe. 

(5r jle^t untcr bem ?)antoffel. 
2)a6 ©d)tjf lag vor tfnfer. 
©e$en ©tc Stjren #ut auf. 
3* tonnte mid) beS Salens nidjt 

entfyaltcn. 
<£v tyat fein 83erm6gen burdjges 

brad)t. 
2Ba$ foil baS ^eipen ? 
SKod) einmal. 
2Bofcl mbglid). 
3d) jroeifle baran. 
(Sr fd)laft cin. 
3d) bin fatt. 
©tc bauern mid). 
3d) bebaurc <Sie. 
3d) lebc oon SDtfld). 



Light the candle. 

That is understood. 

That is a matter of course. 

All will be well. 

He has some influence at 

court. 
His wife governs him. 
The vessel rode at anchor. 
Put on your hat* 
I could not help laughing. 

He has run out of his for- 
tune. 

What is the meaning of that ? 

Once more. 

It may be so. 

I doubt it. 

He falls asleep. 

I have eaten enough. 

I pity you. 

I live upon milk. 



A few Proverbs. 



SDlorgenftunbe t)at C$olb tm 

SDtunbe. 
£eutc xott), morgen tobt. 

sffiic bu mix, fo id) bir. 
SBorgen mad)t (Sorgen. 



A morning hour has gold in 

the mouth. 
To-day blooming, to-morrow 

dead. 

As thou to me, so I to thee. 
To borrow gives sorrow. 
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9lacf) Sfagen folget ©onnenfdjein. 
2CUer nfang tft id)mcv. 

@S ifl nicf)t aUeS ©clb roa$ 

S«ott> brtdjt (gtfcn. 

grtfd) oeroagt tjl ^alb sewonnen. 



After pain follows pleasure. 
The first step is the most 

difficult. 
All is not gold that glitters. 

Necessity has no law. 
Well begun is half done. 



THE END. 



Witrtheimei & Co., Printers, Circus Place, Finsbury Circus. 
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